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/ba/ - vea wszldTutuniseanides /I/ Wushagnatiuies uana1nA1in ball



10 saunsal 3595504

WA DNAIBEIULIABANIN central NUNALAIILADIDBNLABIIN /sentral/ -

Wunsa wirulnesinazesniduedniin /sentron/ - 1Hunsu

ANULANA1ITEINGESS /1 way /n/ ARavdes /I/ Saindudeatng
AU NANAD ANITHIUDBNNINUANEAUNIADITY VL aLs1eendes /n/
UaeauazuneIUumiten ¥aRINTUaNITRNNMINAYN 15IRTeNEEY /n/ 37

\dB9uNdn vise Ldee nasal

o dm¥uldes /f/ vie W Wy lun1wnlne Larfiiseenides
FananiluunasunzTisuEiuings ataziugeau seuiisuiunanstuiiy
v e /17 Tunwdangquinidu nasduagsined wu fun /f/ coffee /f/
thief /f/ usilunwilnendes /7 vie W ftu dulsiusingiined dafueulnedinas
fdgyateenides /f/ vinedn 1wy aneenideadin safe siaveanideadu
/se1p/ - i uwnuazeenidesin /serf/ - il insgliduasiunsoanidea /f/
oginuA ueNINF1IN safe ud Bndregnanilsiie A beef iundudrazdos

pandesdn /bi:f/ - In wiaulvedinazeendesdniian /bi:p/ - In

AMULANANNTERIEES /) uay /p/ ARe Lanfieenides /f/ Su
HurnansazuneNiuue auaziiuoonunszninesuuinasiuiluuy /f/ 9010
Judeadeaunsn vaugilunisesndes /p/ SuflunarsazuagSuiluinuu au

[

JrgninnewdzUaseeeninegnsinga /p/ Inindudssinusedesseide

wonndesiiludamdmiuaulnedanandrsunds Tunwilne
FailéBu (loanword) Mnnwdangu SadethuldlunwilnedBumaduas
’e]’e]ﬂL?‘lEJ\'1(51"Nﬁ]’]fﬂ,uﬂﬂw’l5ﬂﬂqwﬁzﬂL§8Gai3LLaSWgﬁyfﬂu% Fefusmsazsiin T
nmaaﬂLﬁmﬁwﬁmméﬂﬁiuﬁwmmﬁaﬂqw W #1397 group vafiulaly
mwlng iazewing nedesasyildandudeasyg o/ udlunmwdangy

A1 group Hage i /gruzp/ -ngw
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UBNAINATIT group Wa1 A1 soup AuULREaTY na1IRe Tu
Mwveisaze1ui guU wiese uadilluntendainguazesnidesin /sup/ - g

v
S v aa 1

fhetrosiumani Salnun wuseluid

fruit Tunrwdenguidesaszsiduides /u/ - g wanadunldly
nMwlveisavesnides /u/ - g

flute Tun1wdenguagldass /uy/ - 9 wilunwilvesendeadu
v/ -9

sofa lunwdanquasdemiinnedusnuagnensdiiaesaylfasy
/ol - ey uslunwnlneasylunensdfiaosoonidoadu /a/ - Tow

jam Tunwsanguaglfidemdaywuz /d3/ - wos Swzeusilin
/dzeem/ - uan uslunwlve 159zeenidesin [jem/ - wuy

van lunwissnquareusnilin fven/ uanenaneandumiily
mwlneisnazesndesin /waen/

football lua1w1dsngy 1518 Ui Hotbo:l/ - Wavea wilu
awlveisgudy /futbomn/ - we - Jeu

hotel Tun1wdsngu dile1uin /houtel/ - Tewa usluniwilnens
81udn /houten/ - Tg-1hiu

thesis Tun1w18eng 15181uAN /Bisis/ - 5a usluntwilne

\5181UI /tizsIS/ - Nad

UymdnegramisdmivaulneNiSeuntsdinguvsedmsudiseu

wRdufiFeunwidinguiuniwisisuszima fde Tuarerdingud silent

' =

letters w30 fasnusiilieusendeaudazusingegludifanu silent letters

o

sananiladedymilituiseunedinguiuegiun wszgssuaghingui

U

v
v o o

939 9 umlideseanidosiionustiu 9
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0874 silent letters vTofdnusilideseanidusiaiiusinges

TuAeng 9 loun

b debt climb tomb comb

Tugnita 4 drdrsdu fesnus b Usingey weinareanidusazly
sanidos /b/ faiuludin debt azeanidosin /det/ - ifin climb /klam/ -
laagd  tomb /tu:m/ - 91 comb /koum/ - 1Ay

muscle science SCissors

(@]

[

MaauAay 1A38nus ¢ Usingey wiiansieenides aglyl
pONLAYIAI8NYT C AU A191 muscle 8anidadn /masal/ - faida

science /sarons/ - WULBUA  scissors /S1Zarz/ - Fawasd

handsome Wednesday

ey

Waaasdedu dddnus d Ysingey uwiiaieenidss azliesn
e dnyInandnd Al A191 handsome gonideadn /hensom/ - wauidy

Wednesday /wenzdi/ 3o /wenzdel/ - Liusd viseiiuain

qg gnaw gnat
NIy diones g uanaeendssazlisenidusinenys

fanann faduAin gnaw senidesin /oy - ue gnat /naet/ - uiin

honor honest

ee O

°

Neap9ANN9U T9nws h wanatesndesazlisandaedidnes

AINATT AIUUATIT honor dBNLAESIN /a:nar/ - 81ULUas honest /a:nist/ -

autian



wlidon 1180w 13

k knee know knife

Faanuednaiu I fdnws k Usingegusiaieenides axliieen
Fosadnusdingnn dadusi knee sanifiosdt /mis - i know /oy - Tu
knife /narf/ - Tuw

Lo talk could salmon
eauA iy 268nws L Usingey uiiateendesdimaiil g
lipanidesionuysninan astu A1 talk eentdeein /tok/ - vea could

/kud/ - Am salmon /seeman/ - Lasiiiu

autumn hymn condemn

=

amAtuiiienys n Usingegusiiiaieenidesdivant ag

v

TNt d8IonwsAINad F9uUA131 autumn 8anLd8e3n /o:tom/ - ey

hymn /him/ - 81 condemn /kondem/ - {AuLfu

receipt psychic cupboard

ee 1O

v
° 1A

MaauA1d19RY 1778nYs p Usingegusiaieenidesdimvanilay
Lioondssf19nwIfinad AetuA19n receipt aanLds93n /risit/ - 58w

psychic /satkik/ - lg@n  cupboard /kabord/ - Auldsn

island aisle Ilinois

(2]

v
o °

Meanuidneuiidngnus s Usngegudiatesnidesdmaiiiagly
2RNLEYIAIDNEIAINGTT AIUUANIN island penLE897I1 /atlond/ - e18Ldun
aisle /a1l/ -»1g-a Ilinois /1lonor/- 8atansuey

t : listen fasten Christmas

LY

Meanuidneuiiiignes t Usngegudiiateanidesdimaitiagly

2ONLFYIAIDNWIAINEY AINUANIT listen aonLEYI3N /lison/ - Ay

fasten /feeson/ - uwawy  Christmas /krismos/ - AsaLla
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answer sword write

=3

a1 deiulfignys w Usinged uiniaiesndesdivaiilay
liponidswindnysnainan daluA1in answer eonidysdn /ensar/ - Lawuiwes

sword /sord/ 9asm  write /rart/- L5

wana1n silent letters n3asidnusilieusenideaiaidingeglu
Audy JymBnegramilafifiSeuniwdingulszavediauenfio nudingud

Aiaaldese homophones uazA¥Bs5U 1130 homographs

ANBLABS %39 homophones #uNBde ABaALEsILDUNY W9y
avnaneiulnedwds wur1in suite ez sweet dnidurioudes i
dosAngueanidsunilouiunnuszn1s dufe NsaosA81ud /switt/ - @i 8n

feg1anile Ao A111 eight way ate Haudazaznanneiu waisRIaidud1ies

Y

89 LNS1E99ER9RN81ueaN gl ouiy sedunaNsazaendadaglidn

N3 L51eAedlTaNs NYIFAeIU Tufe /ert/ wareuesnduanilauiuin n

o v

AM993U #30 homographs w188 ATdznALUdlouAULsaaNIE

U
v '

A ulnu AU mﬂ@LLm'Lﬁmgﬁﬁﬂimgmmsﬁmiﬂd1‘171u’qaaqﬁﬂé'maaﬂl,ﬁm
wiilouiu viadufidientu wiads o udinduiduaesififdanumanesinaiu wu
f191 desert Auf 1wy uarA1in desert Mdufnden wiiisaesdavaznn
willouiu uwisendewnsiulasiianuninesiaty mseduauazdiu nanhe

desert Mdumunandeminneafusnazeenidesin /dézart/ ulaimzlansng

S & o = '

Yue? desert MUUANSENITRRNESIIN /diZ8:1t/ asdesnne19nNaDe wasAl

v '
a a o ' ~ A o 1

wladn agie BnAl0819%19 AB A1 present Aduf1ul wag present My
AN3eN NeaeIAilAuMINeR1aiy Lazeenidernsiulnedude present 1
° ' ' L a ' o a a g o a

ALY BIUIN /prézont/ INsy-Lau WUAIN VBITIEY VUL present NUUAINTYN

| ' L a & ' o
87U /prizént/ WI-GuUn wla ULEue
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ftiu naiTRzaeades1nng ¢ Inglddnsnes wisaieuesnides

' v

AR 9 avfessziadufiawmnnuiiesdeniSed oy dmsudieadss

v
U =

1y Dawiazaznasnsiulasdunininununesnaiy whisiazeenduaunilauny
warldidndnusunudsanilouiu druAmissguiu Dudavaznawmilouiu usd

FarnduauazAiiu Ianunuiessiulazesnidssnieiu Jedadddndnys

ANAUAI0aALEES

Wiulddnin Aeistaeliiseenidesldesnignies Afe dndnusiuies
wszdmSnusianis wlfunudeddifesdeafeniny fedunsFousivsnus
dufiustlomiog e szasshlisannsaoondesding 1 Ifogagnies bl
AN vRIT s nwsIUTINgeelu wzfdnusiamiieiu o1naveonidedls

vaneLded sinaandnsnusnwnudealaieadeasen



STUUNUIYAIN1NDINE e
a a < v a
gl gAunIvad uaz Ysun dadinzand

nileAmazlasadsasan

Morphology Ala msAnwmneAuasiasadesrilunu iniidosd
miﬁm:ﬂL%ﬂ*ﬁlﬁaamﬂﬁﬂﬁaLﬂwﬂ’wﬁugmﬁéﬁﬁﬁgmﬁwﬁwaammﬁ'm 9
Tuvaiddnmidunwenaidud@sdimbensenumnefidniigamiede
(3un91 morph e nieAn) warlilawnsoutdesldanlngliduiusiuau
NYIA LA Lﬂziuﬁwmmﬁaﬂqwiaiﬂﬁ man, table k&g umbrella %qnﬁﬁ’]ﬁmﬁa
MR uAings dewavanumesimudsu wifdssulidesiivsznoudae
NAYMUIBAIYY actor LAMAIN “act” + “-or” 3O cats LANYIN “cat” + “~s”
Fudu wazmheivenienainsufumieday o l§8nvannvane Wy “act”
AnswAy “re-” laAnN3en “react” ¥3e “—or” LARTAY “instruct” oAU
“instructor” fstumsfiingSneumnevesmasding 4 azdgluniaFeul
Fesidmin1widangy ililidewiosdrnnnumneudedanauiynsum
aumnevesimadlagianzegudadndiliduns szdlonsuaaming
veamheiTidussilssnevvasivent fasnawlandviduiimmne

aendls

Ussinnvasiiaga lun1wdangy
wiheflunmudinguuusesnliliulszinngessng 9 Yusgiuneii
Tlunsuvsnasiusnildfeneatuansausinglalnedassviold snunau
& . ° 9 " & \ o a =
1 wialunwdinguazulsgesdu 1) wiieAdase (free morpheme) ¥

Us1ngauaniele 1w tall, banana, reason way 2) niaeAlidase (bound
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morpheme) FsUs1ngaudalile desfnsiudunuleda1du « egnetes 1
N8 U “er” UsIng3iuAu “teach” TurA191 teacher “s” Usingsiufiu
“boy” luATi1 “boys” W1 “-er” uay “-s” \Wumhedlidasy

o

dmiunasiidesfosuisiiviedsnglud muinasidued
lunrwrdanguazsiusdesidu 1) nureaninndn (prefi) wu “un-” Tudnin
unlike  2) Mg (base) Fauduntnefiuansaumnevdnuedn e
sruvzifunidieddasyrsenelidaszils wu “help” Tud1in unhelpful
JumieAdaseuse interrupt “rupt” Wunilednlddasy way 3) miieAiu

e (suffix) 1w “-ure” TuA1n pressure

Amiadilunmdinguenafiudmicefguifiesduies Wy “press”
“act” Wag “prove” uAmsuIuINinUsENa UMY A gIuduRndaniy
wihesuRum vemhesdureegdlaegrmils Wy “impress” 11910 “im-
7 4 “press” uag “active” 13N “act” + “ive” ioUsEneufieniiaefgiud
AUt ames Rt ar e iNTe 1wy “impressive” Usznausie
“Im-" + “press” + “ive” Tuu1ansal WuIA1019UsENOUAENUIBANF I
silambsuainheduuinglianemiefld wu activity silinihedgiuie
“act” FudemedAnTe “ive” I8f1i “active” andud iy “ity” Wiold
leiAn91 “activity” anuanau Ingaziuldimulsdigiudinadu “act” ld
Wasuuag

' '
a o o a

a amzymmim'mLﬁ'mﬁuwﬂwﬁﬂgmuawmsjﬁ'n,awﬁﬁmﬁﬂ
yhefiiuTneie wihilvemedmend whemguiniiideaumanendn
Y949A1 WU telephone, microphone mwwm&mé’ﬂsumaaaﬁﬂﬁa%}ﬁmmaﬁwgm
“phone” autaindes dmsuntheridiumt venanasyivianamanevess

Wasuluwad (U act = react ) wrgAniuntuieagainlivdnve i



18 gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

Wasuldareigu danger WWudiuny Wedin “en-” Mdanin agladiin

“endanger” Fenanerduminien Wudy drumiivdnvesmnhefiiuiing Ae

o

ildavesanldsuly andrunudurinen 1w class (n.) —» classify (v.)

a

Anseudsududiuny 1wy fail (v.) = failure (n.) n3ad1urunalesiy

LY 4

AAuANY 19U friend (n.) — friendly (adj.) {usiu uenandl misedufuving

dasmhilumstidoyamsliennsal wu natvesdium mavesdnien Wy boy
Wudwaennayd iy “s” 168y boys Sadufunumymay uaz walk 1u
fnselugudeqduna Weidy “-ed” naneidy “walked” WuAn3elugUedin
ma Wusu msiumbediduinesdaiivilsdevesiasunasiafifingi
Tunslideyamdbiensalvesinsgna nfdaeaviBenluinte 3 wa 4 doly

'
o v a

WANIMNITOMTUNNVRMILAE Y FvdrAgyiiAs3onUsensnilede

o

wwAumiganaliguiiusnglivatesusiuisenasueendewnnseiuly

Juagvusunmadesiiinegindu sunusinglanatesuilisend1dysy

Y Y Y
(allororph) #3e3UwUs (variant form) et Jauudliluaesussinnges
A
1) sUwUsvesmhgAniisusinsiulazeanideewinaiu 1w viigaiay

w1 {con-} Bauvadn Sauiu azusInglugusing q 1w “con-”, “com-”, “col”

Y]

WA “cor-” WaANVNTIMNEANEIUAI 9 NTUAUMIELESINGY UL A

=De

5%

U “con-” azUnnguimiheaguifudusigidesiiiandumien

<3 q

(alveolar sounds)

\des /n/ W connect, connote
\des /t/ W contact, contain
\der /d/ 1 condense, conduct

a 1 .
LdeS /s/ WU conceive, conceal
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U “com-” axUsinguihmihedigiu (Milumhemdasevseluils)

K%
v v =

PuRuUMIBLdeAnNsURUN (bilabial sounds)

\dea /m/ WY command, commerce
\des /b/ Wil combat, combine
\de /p/ \9U compare, compose

U “col-” avunnguiihmthedgiu (hdunbedaszvseldils) 7

v
v oy =

Juaumewdea /1/ 1w collect, collide

U “cor-” avUnnguiimthedgu (lunbedasevseldils)

Yuaueeldss /r/ 11U correct, corrupt

2) sUulsvemiieAdsuinilouduudesnidesineiu Wy {-ed}
mhlgAnANnenIeNauansennNateiaeuazdeian nn1seantdessy

[

wUsved {-ed} dnatl

2.1 “ed” ponideaiu /t/ Welsnguaaduandysuzlines

anLiULEeS /t/ 19U talked /to:kt/, washed /wo:[t/, stopped /sto:pt/ {uu

22 “-ed” penideadu /d/ WeUsinguasdusies sniudes /d/

\u stayed /sterd/, proved /pru:vd/, called /ko:1d/ \usu

2.3 “-ed” sanidsadu /1d/ ileusingndades /t/ uag /d/ 1w
wanted /wo:ntid/, loaded /loudid/ \Hudu

' 3 o ' v v 9 Yo A & ' a  w
’eJEJWﬂvLiﬂmiJ ﬂ{]@ﬂﬂa’]qsﬂ’mmu‘lmlsﬂﬂu {-ed} MIUNUILLAUNI8UD

v ¢

AARIANT LU naked, rugged Bdlunsadiiiuil {-ed} eonidesin /id/ waue
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witednduinefiuasursiavasin

wihesnfuiefiuasuiiauesin (derivational suffix) fia Mdaeridi
dlodudluinedudatnilddinaredudwialng sniu —ship ludin
friendship, -dom w191 kingdom, -hood Tufn31 fatherhood LHudu ALfa
Fromadlidsueinvesdn Aiidnsiuniedniuiiediulng wda
AunLenandinLRuvsalUasunlandnies sniuntieRBuTneuIen
1 -less, -ful AvinlaununendnvesdUasuly wiiedauieRasy

winvesmuundulssinneng o fedl

1) MheALAuMemUasuAInSeduAIUIL 1T

RUIWANANTNY AN3ET AU

-ance perform performance
ignore ignorance
govern governance

-ence refer reference
depend dependence
differ difference

-ment commit commitment
entertain entertainment
ship shipment

-ation fix fixation
Imagine imagination
plant plantation

-ion instruct instruction
persuade persuasion

edit edition
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-al

-ery

-ing

-age

rehearse
deny
dismiss
eat
cook
bake
shop
walk
swim
leak
pass

break

rehearsal
denial
dismissal
eatery
cookery
bakery
shopping
walking
swimming
leakage
passage

breakage

2) wiheanfurinenieusnudniidumug wy

AULAAUNY

-ity

-ery

o v &

AAUANY
real
national
mature
green
brave
intimate
consistent
urgent
excellent
intelligent

elegant

AU
reality
nationality
maturity
greenery
bravery
intimacy
consistency
urgency
excellence
intelligence

elegance

21
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-dom

-hood

gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

free
wise
bore
lively
likely
warm
wide
long
royal
loyal

sovereign

freedom
wisdom
boredom
livelihood
likelihood
warmth
width
length
royalty
loyalty

sovereignty

3) wheAniuiefiuasumniendumaudn wu

VULANANNY

-ive

-able

-ible

-ent

ANTe
comprehend
relate
persuade
read
understand
love
convert
reverse
force

differ
depend

repel

o/ <

AAMANA
comprehensive
relative
persuasive
readable
understandable
loveable
convertible
reversible
forcible
different
dependent

repellent



wlsden1w18nguUsvimd

-some

tire
quarrel

bother

tiresome

quarrelsome

bothersome

i o a v o a ° & o o &
4) MUQSQWLWNWW'H‘WL‘Ua'ﬂuﬂqquLﬂuﬂ’]ﬂmﬁWW LYU

A ANANY

Y

-ate

-ial

-Ous

AU

silk

milk

silver
affection
passion
college
instrument
region
nation
gold

silk

lead
ceremony
resident
commerce
courage
vigor

moment

AAANA
silky

milky
silvery
affectionate
passionate
collegiate
instrumental
regional
national
golden
silken
leaden
ceremonial
residential
commercial
courageous
vigorous

momentous

23
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-ful

-less

-like

-some

-ish

gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

joy
help
meaning
child
home
penny
friend
home
time
pole
module
line
child
life
war
burden
fear
trouble
rhythm
organ
COSMOs
sheep
girl
book

joyful
helpful
meaningful
childless
homeless
penniless
friendly
homely
timely
polar
modular
linear
childlike
lifelike
warlike
burdensome
fearsome
troublesome
rhythmic
organic
cosmic
sheepish
girlish
bookish
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25

5. wiheAnfuefidsudaudniidumidaval ddrvaldiuiu

1NN TSN HANIINNTAUAUIBALF

NULARUTNY

_Ly

6. wiheAnAuineTasufuadufnu

Aevnaidu o laun
nUIBANANNY

-ward(s)

-wise

t%

s <

ARIAN
careful
usual
intelligent
gentle
elegant
slow
ansry
vicious
honest
frank
significant

foolish

A
back
home
sea
clock
length
width

ne -

ly Livheaaudni wu

Al
carefully
usually
intelligently
gently
elegantly
slowly
angrily
viciously
honestly
frankly
significantly
foolishly

o

fned danurungdntdlu

AdAbal
backward(s)
homeward(s)
seaward(s)
clockwise
lengthwise

widthwise
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gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

7. mhuaauynemUdsuiuuduinsen wu

neARNTINgY Ay AIN3EN
-ize standard standardize
summary summarize
energy energize
-ify glory glorify
fort fortify
-en length lengthen
strength strengthen
lisht lishten
-ate vaccine vaccinate
liquid liquidate
8. mhoduAuneidsumendniduinien wu
MigALANTINY AAANY AN387
-ize national nationalize
general generalize
private privatize
-ify intense intensify
pure purify
ample amplify
-en bright brighten
dark darken
weak weaken
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-ate valid validate
active activate
regular regulate

mirgAnAuTesinlideayanishensal
nirgAnAuevialideyanisligansal (inflectional suffix) Aia
mhodfidladuiwhedudliasuriavesiudlideyanssnsalvesdii
1?umm'%wﬁ7iﬁ'1ﬁ?uﬂimga§ fl 4 Usziom Ao wieAAuvedldfud
ANSEN AAAN LazA Il
1) mheduduvheildiusu 2 via
1.1 vuagArgunynatl (plural morpheme) lRNVINgAIUINLONNAY

@mau 1) iebidunymal Gwaunnnda 1) fgdunfuagliung

1.1.1 whefgunynaduunid dunslunwdsngudiulvgiile
v uwm‘waﬂ LLAN -5 139 -es LU boys, newspapers, motorcycles, flowers,

Indians, bushes, watches, bosses, tomatoes Wudu

1.1.2 mihedgunynansuliund Auiuuisdiluniwdangy

4' < & a a 1 o a v 1 a ¥ o
diaunymatliAaannswumeaniurinesuliung laun

WA FUNYNAL A29819

-en child > children
ox > oxen

-us > i syllabus > syllabi

cactus > cacti
stimulus > stimuli

alumnus > alumni
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-on, -um > -a

-a > -ae

-is > -es

X>C+ -€es

gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

phenomenon >phenomena
criterion > criteria
memorandum > memoranda
medium > media

antenna > antennae

formula > formulae

thesis > theses

analysis > analyses

diagnosis > diagnoses
appendix > appendices

matrix > matrices

wana1nil FaAmnunynatueAinannsuasusUaseiie

11 tooth —-teeth; man—» men; woman —»women; mouse —»mice Wusu

mMadumbheanfuyhesuliunfuazund wu

YU

v
o

! < v o o R v ¢ A a
E]EJ’NVLiﬂmqﬂf[’u{]QC\!‘Uuﬂquqlluqﬂﬂﬂﬂuﬂﬂﬂfﬂgﬂwwwau%ﬂ%Lﬂﬂf\]qﬂ

sUtanway
medium
curriculum
syllabus
appendix

sUnywaY

media/ mediums
curricula/ curriculums
syllabi/ syllabuses

appendices/ appendixes

1.2 wiheAndnreuansauiludives § 2 U dall

1.2.1 -'s IhAuNeA1unue WU WA 108U DIA UL AL

his teacher's notebook

ayalnveIRMAZIYN
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the woman's handbag nzidnfiovewms

Thailand's reputation YordusvesUszinalng

-s geldifnvneiitonanirnududnvesuo s uINN AL
lailpasinenie -s ¥5e -es LU
women's health AUNNVRIANT

men's fashion wilfuvesysuy

1.2.2 - TdFure A Ungnuiawinedie -s 13 -es Lo

wanANU TR WU

companies' policies Ulgu1eVRIUTEN
the Joneses' house UnureInsounsIlaud
students' grades NIAVDILER

°

2) whesfureildifusmnien Wevennavessniendu 9 Téun

2.1 sUn3enmalagdu (present simple form) I%EUﬂ%EJ’]‘U'aJﬁI 1
éﬂu%’vﬂizﬁﬂquﬁ 1 onwatuagnynai (I, We) Uixﬁmq;wﬁ 2 NNAtuaY
wyway (You, You) uarUsesuyguil 3 wywatl (They) snuiuusesiuygui 3
AN 3 A1Ae He, She uag It doadutladeiiurig -s vide -es waegUnIen
tosi 1 Weiduntatiagtiu iwu

- | read newspapers every day.

- We play tennis almost every week.

- You often go to that shopping mall.

- He drives to work.

- She watches TV every night.

- It rains cats and dosgs.

- They always pay the rent on time.
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[ a

2.2 3Un3eInae@n (past simple form) Useanunnealdzunien

v0sil 2 Fednilvigiinannisiuiiadeiiuring -ed ndsgunientesi 1 15y
- We played tennis together last week.
- She watched the movie twice.
- It rained heavily last night.

v
v a =

2.3 gﬂﬂ%aﬂﬂﬁﬂixﬁwﬁﬁwauﬂﬂw (present participle form)
Wudadeliuying -ing Mé’ﬁﬂﬂ%ﬂﬂ‘daaﬁwﬁﬂ wagldsiuiu verb to be (is, am,
are, was, were) Liouansiinisnseyintu Maseiiueg Ly

- | am talking to you now.

- They are bargaining seriously.

- She was cooking when | called her yesterday.

'
a

2.4 gﬂﬂ%msziaaﬁ' 3 (past participle form) L@AIN15NTLNN

o A

AATULAY NTEMNAINFUNReANAAININNTSIAY -ed nagUnTentesd 1 e

Y Y

P

= o '

JUN3eveeh 2 uag 3 JUAEITU 1Y

Y

sUnSenvaei sUn3engesil 2 sUn3endasil 3
watch watched watched

play played played

rain rained rained

join joined joined

vote voted voted
meditate meditated meditated
bargain bargained bargained

38134 past participle WlagUn@ldiu verb to have (has, have,

had) Wensnsevintiy q nalueinuayaduawadaauluuan wu
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- She has meditated for more than an hour.

- They had already started the game before it rained.

ae19lsnn

fensenlunwdsngudnduunilanguniendesd 2

war 3 WildAnainnisiy -ed mufind1iundl witddeusuluiaenseldsy

Weatun 3 o9 Fadldnwagdesdiieliannsaldsunsenngnsedle 1

sUn3envasi 1

sUn3envash 2

sUn3envasil 3

go went gone
run ran run

eat ate eaten
write wrote written
bring brought brought
think thought thought
ring rang rung

lay laid laid

lie lay lain

bet bet bet
cost cost cost
spread spread spread

2.5 misgAdnvenldiuAudm ielannisiUSeuiieu 3 2 5U
AN sSuiBuTuNN (comparative form) 195U -er wazmsiUSsuiieutugen

(superlative form) 195U -est iRNTIemAEN L9

AAMANIA suaundn FUBUEEN
cool cooler coolest
great greater greatest

slow slower slowest
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warm
long
common

o

GRIGHT
il e 91 19
AAIANT
remote
pale
wide
large

brave

gy gianiyad uaz Usun dadnzuta

warmer

longer

commoner

31J°ﬁ”un’h
remoter
paler
wider
larger

braver

warmest
longest
commonest

v
[

Vilasvinasie e agudndoiludunituaztuganlidos

gﬂijy’uqaqﬂ
remotest
palest
widest
largest

bravest

Audniniasinede y liaeu y Ju i udr3afia -er 3o -est

bYU

o

AAANY
pretty
breezy
ugly

lively

happy

EU%’Uﬂ'ﬁﬂ
prettier
breezier
uglier
livelier

happier

gﬂ%”'ugaqﬂ
prettiest
breeziest
ugliest
liveliest

happiest

dmSumaaufniniiannnd 2 wened TunsilFeudisutunituasdu

asanlilALiy -er 38 -est MINBAN wRlESIUAU more 15 less TunsiSeuieu

q

ee &

uNdn kag most 1o least TumaSeuiisuduasan Wy
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AAANA wWiguigutundn Wisuieutugegn
beautiful more/less beautiful most/least beautiful

trustworthy ~ more/less trustworthy most/least trustworthy
extraordinary more/less extraordinary ~ most/least extraordinary

o o ¢

wenantfadidndniuedmuasugulunedoTeuieuty

niuaydugegn 1wy

AAMANIA sUdunn sUdugeEn
good better best

bad worse worst
little less least
much more most

o a v

2.6 wihesuduieldtusdiaeal teuansaiudsudieu & 2
sUuenfudgadnd Ao nisiUieuifisutundi (comparative form) 143y
er waguarMaiUIBuLisutugagn (superlative form) 143U -est Winvied
Aiawal lnefingnisldning q wileufungnisliminednfuineifieuananis

WIuLlguveAAEmm wwu

AN3eNTLAeal gﬂﬁ”undﬂ gﬂij”ugaqﬂ
fast faster fastest
soon sooner soonest
hard harder hardest
late later latest
early earlier earliest

gently gentlier gentliest
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AMAWAINTNINATN 2 NYALESINAU more/less WS guiisuiy

31 uaglsuiu most/least TunsiUSeuiisudugegn 1w

fandendawal  Wisuidfisutund Wiuifleudugegn
carefully more/less carefully most/least carefully
awkwardly more/less awkwardly most/\east awkwardly
gracefully more/\ess gracefully most/\east gracefully
seriously more/less seriously most/least seriously
amazingly more/less amazingly most/least amazingly

msidsuulaamadediietudefinsfiumizesifumiuasmizesifuing

dedinmaifumiedifuntiagmhefidurinedifuninedigu e
dndnnjudazreliAnnisudsuutainsetsiiviegin mawdeuuasi
Jumsideuudaduniseenides Sudseonléifu 3 wuu &l

1) nswasudsandoyus

mheAdunginsisuulasdomsyruraznalindonds

fuldesndnyrugdluniefgm wu des /n/ T fcon-} wWaswu des /m/
dle con Wndludranth pose FavililErin compose nswasuuUasi
desnn /my fidssiiedrendaiu /p/ W pose 1nndn mszTdeadsuin

Tnglasutlunuuazalnilounu
con- + pose /kan/ + /pouz/ —» compose /kompouz/ /n/—» /m/

wheAnfumefviliiansiasusvaademdysuglumied

gumemilouiu lneudgesidu 2 wuumulssianveamhes A

mieAniuTenlideyanialieansal (inflectional suffix) Lgu

whafningiouanafnna (past tense morpheme) WalALLTIAUAINTYN
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agyhlndsandgyruglumhergiudioul wu lend /lend/ douaniu past
tense morpheme aznateilu lent /lent/ Taeidsandyvuy /d/ wWasudu
\des /t/ BnA79819nils 19U make /merk/ WauInNAu past tense morpheme

agnareilu made /merd/ Tnoidomwdyauy /k/ Wasulwdes /d/

lend /lend/ + past tense morpheme — lent /lent/  /d/ —»/t/

make /meik/ + past tense morpheme —»made /merd / /k/—» /d/

oA ANTefiudsuutaseiavesin (derivational suffix) 1y
mrgindunefidsudgrududigadny (adjective forming suffix) —ial
dewdudndudunuagsinlidsmdyugluniiedgnuasuly Wy part
/pa:rt/ louanfu-ial axnateidu adjective partial /pa:rfol/ Tneide
wiywue /t/ Waswdudes /f/ viodndegrmils 1wy damdni frequent
/frickwont/ Lilouanfu nurgANANnefUagudgiududiui (noun
forming suffix) {-y} aznanendu frequency /frizkwonsi/ Ineidsandeyauy /t/

wWaswdwdes /s/

part + -ial  /parrt/ + /ol/  —» partial /pa:rfol/ A/ —» /f/
frequent + -y /frizkwont/ + /i/ —» frequency /fri:-kwansi/ /t/—»/s/

2) nswagudesase
nheAnauneylmAnnsUasuwlasdeassluniedgu loy

1 1 I3 ) J =
LUNEREL Y 2 LUUMNUUTELNVDINUILAT AD

mieAnduelideyanialisansal (inflectional suffix) Lu
MgALANTNEBUBNBANNE LWaLRUINUAINS ey LA ssasElunLa A
gruldeuly Wy meet /mi:t/ wiheanfuvineiiovenafnniasznaneiy

met /met/ Tneidesasy /iv/ Waswdudes /e/ Snegranils wu light /lart/
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daulanfunheafuineiiiavanafnniasznanasdu it /lit/ lnevdesass /al/

Waswdwdes /1/

meet /mi:t/+ past tense morpheme —» met /met/ /i:/—» /¢/

light /lait/ + past tense morpheme —» it /lit/ /ai/  —»/1/

nheAnANNeMURsuLUainuaee (derivational suffix) Ly
wireAnfuienasumgududiug -th deodudidudunazyilides
aszlumbegiuldsuly 1wy long /lom/ Weauaniu -th aznanardudiuny

length /len®/ Tnaidesasy /oy Waswdwdes e/ Hudu
long + -th /lowy/ +/0/ —» length /len®/ /0:/ —» /e/

3) madsudemdyrurua desasy
Tuvensdidefimauviieduiufedavuilidayanis
hgnsalvieuvuiivdsuntaswinresd mudsuulasiietulumied
guifanmsidudomdysusiandesass wu five /farv/ douaniu —th e
nanenduy fitth /fif0/ Sadeandavuy /v/ Waswdudes /17 uasidesasy /ar/
Waswdudss /17 viedniegnamils Ain3en sleep Wavinfuntheriduiing
Wieuanefnniasznaneidu slept /slept/ Tneidvsase /i-/ wWasududes /e/

warildemdysuy 4/ Wutundnnilades
sleep /sli:p/ + past tense morpheme —» slept /slept/ /i:/—»/e/ + /t/

4) nswasusdangsanasindnides
pRgALANINeRYN AN SIWAs WAL aNg19AN AT NLE B
AavtlgAANMeUTEA TR ULUAINAYRIAN WU NeALANTNeTIABY

° & ° . . . | o a v A a ° &
ANF1UUUATUIY -ion, -ity, -ian kay nUIANRUNIEMIUREUAIgIUTUY

o«
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ARaudng —ic, ical Wiy Tneiiluudwhunisnsasimdndeseziellegn
NYNANTNAAIINEWEaNT LU

’

éducate —» education magic —» magician

valid — validity history —p historical

linguist = linguistic

nEIegtaulude 5.4 audiuladnluuiensdl uenanndumrle
wesANasumtndesazildsulund Ssllnswdsudsmdysuzias/mse @
asyane Wallnsiumiieafuyewuuasuslastavesri b uaiunly

nauil viniauUasuwdasiisvulumheiguiivanvais wu

Organ —»organic  /orgen/ —» /o:rgemk/ /o/ —» /&/

magic —» magician /madzik/ —» /madzifon/ /k/—» /f/, /a/—/o/

v

5) lafinsidsuwlasiniy
ag9lsAnuluuiansdl Welnsiuniiedfuineviwinld
Joyanthiensaivseviaidsunlasiiavesindiumiie gy e1altvi

TiAnnsiasuLUadla 9 indemgiuasls wu

wiheAnaentiteyanidhieinsal 1wy mberduvngiioven
afnnadlawudfuinsenuiaglivinlimeaguddsuly wu cut, hit,
let, put udu wiheduduvneuennymadidedudidudiunuuis du

WuagAIgURM 19U fish, deer, sheep

MIIYANANNETRANL VR UWUAIRAYBIAN LU AUILANRUTINEN
Wasumgudumung -ment, -ness wirsAnduTefiUasuigudumnien

ize nireAnAuTeUAsuAuIduRgudnd -al, ful, -able, -less uag
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wieAAumefitdsudgrududieval -ly wisesdnfuiiewmand etk

WiuneAguuad vinlvsumisemesanasumdnuasuwdasiy wu

engage —p engagement progréssive —> progréssive@
6rgan —> 6rganiz_e pérson —> pérson_t
béauty —» beautiful ménage —> ménagem
cOlor  —» colorless péssionate —> péssionateLy

A i suazANasgy

Tunwdangy Ifuagmbemdnnulidesiifiunioniseusenides
fwilouty wiandudvsenbemeuazaiiauaziinrumnesisiu fuay
miwﬁwma'wﬁﬁaﬂ’iﬂﬁm%mwﬁwﬁmgﬂ (homographs) Wleaznamilouriy
UADIUDDNLELIRINAY EIUAINTONUIIAINOILES (homophones) 81UB8A
\duanilounuuaas nanieiu Iumqmzﬁ%ﬁﬁm’%wﬂwﬁwﬁﬁaaﬁu’ngﬂuasﬁm

138771 homonyms

1) MmuagndieAiesgy
AmiasgUlunwdinguiiadudauagyiiafiy Wy wind (n) waz
wind (v.) wind #afiusung 81uin /wmd/ wind 3adudn3en s1uin /wamd/
VER! ﬁmmuazﬁm’%mamwmaﬁﬁLﬂuﬁjﬁu fnsaznamwitleuniuuseueonides
saifu Tnedisuuuunisasimindesiisnsiufosumsnedinsdmdnidesdinesd
usn daufn3enasiinmsuminEesineeiuds uenant FunazAInseRes

sUvRddliFesaseinnaiume 1w
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AU ANIEN

permit /p3:rmit/ to permit /parmit/
increase /inkri:s/ to increase /mkri:s/
desert /dézart/ to desert /diz3:rt/
refuse /réfja:s/ to refuse /rifja:z/

mihediesgUlunmdnguinudeveduiuine szl
Joyan1alieinsal past tense 130 past participle morpheme fiuviieAAy
ineUsznnfivuasurdavesindy adjective lauanuiedn fed} selusiaga
seluil

1) | can see that he has learned from his mistakes.

2) He is a genuinely learned man.

“ed” Tude 1 1Uu past participle morpheme Ws1EA1UNEINTE1¥28 has
91U /d/ Tuvausi “-ed” Tu do 2 Wumheafumedszunniiasusinves

Ay adjective 81un /1d/

2) ANeaLAd

v =

ANandssramasnassiulazaadumsiafefuns oneTy

& &

Alg NEAgyAnraiidedinumeneiu W

/miit/ meet (A1N581) meat (A1)
/ratt/  write (ANN3eN) right (FAauAWY)  rite (A1)
/sou/  sow (An3an) sew (AN381) so (AFaw)

3) AuazmheNnewisguuazides

' v
a v o

ANeegUlazidesfod1fiaznamilouiukaze1ueenidss
willauiy a1aiaununefneiy vsaneeaiule wu @131 row luusslea

seluil
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1) I don’t want to sit in the front row.

2) The boatman refused to row him back.

“row” Tuta 1 Wuiuiy Janunuieinwnd Tuvued “row” Tu 99 2 1Wu
ANNSEILUATINNYED LATIEBIANDINBBNLEYNMLDUNWIN /Tou/
NFPYaNTLIAA1IN wound vu

1) He died from the wound he had received to his chest.

2) A bomb exploded in a hotel, killing five people and
wounding another eight.

“wound” Tute 1 Wuriuy Januraiednuiawea Tuvaen “wound” Tude 2

& o a o g w < R o 1 a P Y
L’LJumm‘c’J’lLL’LJﬁ’JWlﬂMUW]Lﬁ]U LAVNERIANDURINEULBUNUIN /wu:nd/

o
o

whgiiewisgUuasideslunvsinguiuiiegdnnulives uag

v A 1 ° '

Wuldmanuigaduntinasnuigaiuvinenddgyfs nuleanvaiil

o

v & 3

AMUNNIYANAULT Y dE AL S U NEEUNT DU UANIN ALANNTNE]
P RRNCAN!

in- ﬁLL‘Ua’iW not Tu insecure, inconsistent

in- fiuvadn into Tu inspect, install

re- flutadn back  Tu return, report

re- fiwtadn again  lu reload, restart

o a

dusifurinefiosisguasidesiufiogunune Kmhesuduinewuudls
Foyanshiensal wazuuuiasuulasiinvosdi
bags - sells plural morpheme ez present tense
oxen - driven  plural morpheme ia¢ past participle

morpheme
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interested - wanted adjective forming suffix lLlag past tense

morpheme

sharpen - wooden verb forming suffix Wag adjective
forming suffix

healthy - inquiry adjective forming suffix Wag noun
forming suffix

friendly - quickly adjective forming suffix wag adverb

forming suffix
' o a v < o ¥ & = & < [ 4
wheAnanreilumemagluasideavariionadudymvinlv
Aneuduauldie FsmsfossyTadufivewilonumifiniodimariivsng

8¢ uazAnu1UsELANYBIAT (word class) Tinoeu



nulead1azlaseasislselen
qUIN ITTUUANS

A1 (Word classes)
iiﬂﬁﬂiﬂjLL‘U'Uf?%jdLaiuLL'U'Q‘UﬁzLﬂW‘U@Qﬁﬂuﬂﬂw’]élﬁﬂﬂ‘HaaﬂLﬂu 8 Useian
Ag AWM (noun) ANETIWLIY (pronoun) AINSEN (verb) A1AMANY (adjective)
AN3eeval (adverb) ATUNUm (preposition) ANEUEIU (conjunction) kagf
9y (interjection) Fadunsuuaildsudvinamnanaiwindnlssiu tnaswing
wsrodsaumneusvliiAneudvausasiudou deiufiolfsanuuay
Fawau luhensaladelne Arene 4 lunwidis 4 sasisluniwdangy 2z
wianguauunanlie1nsal (syntactic/srammatical categories) Ing 9z U A1
sy 2 ngulng 9 Ao A1dn (lexical words) wazAilagansal (function

words)

ANANI (Lexical words)

Id a

Leundmduilon (content words) Hd1uaudunniulidou uag
aundnlvid Wwdulunguandegnasniia uenanazinsizdtluntwdangui
nsrUIUNNSaseAlyg o QUL 3199858 UUNUIBAINMISINgY) uad §ail
o 1 A g o & . v v See o [ J o a
Al 9 Mdurdu (borrowings) se MmewnliedndneglunguAila (open
classes) Tun1sdeans lexical words tudfiaumnenanlulassadiaszau
FduazUszlen dufelas vesls Alwu wazedels azvimiMdudingn
(head) Tundnng 9 lexical words wisgae 9 1w 4 wliafe A1 (noun)

AN3E1 (verb) AAANY (adjective) wagANSeTeiwal (adverb)
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f79819

ANUTY: teacher, student, school, honesty, warmth
A1NT387: explain, study, start, finish

ﬁﬁﬂmﬁwﬁ: efficient, intelligent, old, famous
Ansgtawal: well, diligently, immediately, tororrow

'
a o W

Founnanadu q fiddysening lexical words wag function words
1 lexical words 14 4 fiinaniuudranuisaduiman (head) vondss 4
Tuwauedl function words 8nL3u preposition (4104 in the car) aziluRman
Lild felusedwioluil (head ssdusnussnmn)

11178: a school teacher

N38178: have been starting

ANANYIAE: absolutely famous

n3uLAwaIa: really well

wananil Wald lexical words uag function words luguveid nie
Uszlea UnAuadiianoandes 9vasinvtnided (stress) NNen9A laNg19niilauea

lexical words laila function words

fua (nouns) TnediewiugududilldiGonau & dswes annsn
wuaduuuduls (countable) waztiulydld (uncountable/mass) unutiula 1wu
school, animal, book, table asfiguiluennavnsenymaild dnduennal
LHBIIIUAU article AB a, an, the L@UD Gﬁuagﬁudﬂﬁmmﬁumwwmzm
aoll dwwntuldla W rice, heat, sunshine, anger %ﬁgmaﬂwaﬁmﬁu
uazlslansnsaiiy —s wymatiivihedld uazarlisamiu o vide an lild udazld

U the l9 andusTaniy (definite)
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woNAINH oAU IR INBDNT Y AU (common noun) &
punefeurndia q Uheiidususssuuagunsssn 19U house, water, tree,
happiness f-ﬁ’wmﬁﬂﬁfﬁasﬂm 7 a\Teusesfisiidn Snngunisfeianmueun
(proper noun) leuAduanizfidond udaeanedvadle dwmis wu de
Usene Fomu Feaauiivnegiimans Jeanrtu anTeusesfaulngjane ua
dewnidufBiany Swnil the dmth W the US Congress, the Himalayas
(niuTeusemednlng uasdenw)

o o

AumazyuinnaAuusysiunienssululselon wievintg
[ ] av vy
Wudwveneluuuidlame

'
v

AN3e1 (Lexical verbs) iufiidunumddgfigalulaswadeuszlon

Wesamduiaiinunesdusznoudu q luusylea seazldnaniedeluly

aarUsynaudaslaswEs wvasUselen

Lexical verb asnsautsoonidu 2 ngulug) o nduusnAenioniluans
81M15 (action/dynamic verb) liunn3enfiuansnisindaulm wu walk, run, talk,
eat SnnduvilsAendenfinansaniog (stative verb) ldurngudfiussesaniy
L mjm?mﬁﬁﬂ%mwﬁmﬁmaﬁui Wi see, hear, sound, feel, smell, taste
Tunabiensal nFengqu stative verbs 94AN#1930 dynamic verb Aaaglaldy
fiugU progressive 138 Verb + ing

o 3 I'4

A1RmANI (Adjectives) ludTiviimiinfidudruvens Tulnssaing
Usglon Aadnviozddumaiiuuey dunausnazegniiunluuindivh
wiifduusysnuvienssu (attributive) 1 a laree apartment Snsumianils
AeoglumauansvasUseloniinienidu copular verb 1wy “be” ( predicative) 14y

This apartment is large. AaudwVidve)avagldvisaowinumia wifdiureeifld
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UMUIAIUYINIY 19U chief, main, utter, sheer, prime  LagdiusANazAadly

TunAuanuvindy 19U afraid, alone, aware, asleep, alive

wenaniiAnudnidiaunsauuseantilu 2 ngu lnggainaiig
aunsafvziudsunUasszau (gradability) iWuesniwieuinndn Aadweily

aMwdangueanlngazeglungy gradable Aeidunmudwinliannsavenseiv

v
U A

ﬁqmﬂu ﬂaq\iz’jﬂﬁaﬁﬂqﬂﬁ L large vs small, tall vs short, hot vs cold fe

e

wnil gradable adjectives FelaiamnsalysiuiuainieiiAvalAivsuensgsiu

geanLiu completely, absolutely, w3e totally e Lwi%mmaml,amgﬂ%uﬂ’h
(comparative degree)lﬁ Ao -er, -est U3BUNNUNNIY more/less b9 Lazveey
s very ranthdld Tuvaeinadniidnnguwisde nongradable il
Aumnefigadleguda lifeszyituinnimietesnit gy excellent,
empty, blind, freezing c»“f@uﬁummgﬂ%uaiwhﬂﬁ WAYUYIBAIBAIIN very

Lild wianunsaldsauiun3enlavaliusuenseiugeaniinaniuiuaidnesii

AN3e1AYal (Adverbs) WuiRefiuAAnAN AnTendiayaliasii
wihdudiureneaeiuiiuiiusng luvasiinudniavegutimuu

Wuuszenunsenssululsylen wagldnds copular verb nSeniiAwalazaene

381 Twihumlaanthvsendansen vseedtramtinieiwaldniinis v3e oy

suvisevheUseleaieveneiauseloa nsenlimvalddulngjasnsuaingudny

Aaensiu -ly [Wludaineg urdesseinmdnriundifiasinegde ~ly iy

v
=1

deadly, lively, lovely, monthly uananinseniawainatesanlaiiu —ly 1y

always, often, never, fast, quite

n3pAsalanunsauuanguauauviig lnsuwvaduniondieval
W82 UDIN1S (Manner) 14U shockingly, slowly, beautifully, weirdly 182U

@01u? (place) 11U here, there, inside, outside A& ULIAN (time) 11U now,
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today, tomorrow, annually kay eI UIEAU (degree) 191 somewhat, quite,

highly, too

arlaensal (Function words) 1éud frdidnddafinisliennsaidu
wan AslansnuduRusnIeleInTalsznang lexical words #3928A19 9 uay
Frevilianumuneues lexical words sisenalussiuUsyleansyanstu (Biber
et al, 55) flSuauAsudnened insenadivsuauazifuluegned 7 Joglu
nauAa (closed class) wiava4 function words AgnanuaTENINLaTENT
szyduwiuey wififnazlduos 9 leun fifuum (determiner) Aassm

U1Y (pronoun) A1ATE19Y (auxiliary) ATYNUN (preposition) AU 1Y

(conjunction)

ArAuwa (Determiners) Wufiusingeguindug aduiedy
MNPV ALYZATUILAINAIDY 9 LAz TANUNLIELYUUDNTIUIY WIDUIT
wnehldldvenanunuiendnvesdnnieu lexical words A1ANAUUINLUS

va & A do o v
ponlsonilumaneviia Ad1Anye loun
® articles MawuUliTane (indefinite) g a, an wag Tane
(definite) A the
. @ 4 £ 1 .

® possessives WanIAIULUULANYDY Toun my, your, our, her, his,

their

® demonstratives ABAMIUIUANTLELNTENINENALALFTINATY

oA this, that, these, those

® quantifiers LuAUBNdWIY WU all, many, much, a lot of,

some, enough

® numerals ABALAVUBDNINWIWTU one, two, three ..
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® interrogatives VLﬁLLﬂ'ﬂEjJJ wh-words #1149 19U which, what,

whose, whatever

Tuus3a1 determiners wail articles iudiildUsefian wazazld
walaluiiu 3 Usstanuiaiug Gadialalinnn uenainilazdeaasnainu

q
v
o 1%

d
ﬁmd’iﬂﬁﬂmmada&gﬁauwﬁd WU all my three children, all the five students

aeiiumegfntuarunazilu numerals Afieguananvzidu quantifiers
du possessives 139 articles 30¢ATINa19 Yanlsdunndnadaniine

possessives aglillUTInniu articles uadaudonatglnogmils

ANE5INUIY (Pronouns) il Aunud1wim 33Us19 o musiumia
wazmihiludselealdun

® YWYATINUM (personal pronouns) laun 1, you, we, he, she, it, they

® assnuNALToUNAU (reflexive pronouns) Wuefill —self asie
1A myself, yourself, yourselves, ourselves, himself, herself,
itself, themselves

o assnumuansnudud1ves (possessive pronouns)
oA mine, yours, ours, his, hers, its, theirs

* assuTiany (definite/demonstrative pronouns) lela - this,
that, these, those, one, such, the same

o asswuwlifiane (indefinite pronouns) LU all, some, any,
somebody, something, someone

®  ATINUINAIDY (interrogative pronouns) L who, which, what,
whose, when, where

® asTNUNLLTENAIMY (relative pronouns) 141 who, which, that,

whose, when, where
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assnunazdmiiwiouuudadulsesrunsenssululselon was1aiunsn

° v a g | ° M v
mnMdudiuveevasaudlils

A1N381978 (Auxiliary verbs) \Jua1ildisennseildlavinngig
nsgmaniulselon fanlanauwdIin auxiliary verbs faoswilnfe primary
auxiliaries (be, do, have) wag modal auxiliaries (can, could, must, might,

will, would, etc.) primary auxiliaries ¥nazanguiileldlunisaunu

Primary auxiliaries

“be” MPun3entae Suifingn q aessznisie Miunsemdniiie
WAMAY progressive aspect (V + ing) 14U She is taking a shower. Way T4Tu
Uszlen passive voice (be + V3) LU He is respected by everyone in his
neishborhood. wiiieaesiianunsaldsaniuldlun3eoman wu This house

is being renovated at the moment.

« y A & a | P a 2 I o
have” MUunse1gredntinvaniieslsenisiaelfelysindu
N3BIMANLINBLEARY perfective aspect (have+V3) 1 They have taken out a

loan to buy a condominium.

“do” MPundertreiniiindn 2 Uszns deldluuseleamanud
Ju yesno wardsrloaufiasiondondnidu lexical verb iuans
present/past simple L%U Does he drive to work? Wag | didn’t enjoy the
show last night. warlfifiewuninununeesniauans (emphatic function)
fimunds verb “do” fianali41amiiin3aman 1Wu | do want you to work

with me.

Modal auxiliaries \Junquasianieieiildsauiu lexical verb lu

NIUMANINOUAAIANNNILAN ¢ 131
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® M139Y9 (permission)/ ANENNTA (ability)/ Anadulule
(possibility)lgiin can, could, may, might

o anudnu (obligation/necessity) oA must, should, had
better, ought to

o n5lvauuLt (advisability) 9A should, ought to, had better

® MseuInuYseazUaINgUNIsal (deduction) leuA must, can't,
couldn’t

o anwiila (intention) M3smansallusuan (prediction) leiun
will, would, shall

o

modals asnsalduiulsyleadnunasldaiu “not” Tuusvlemufias
Ialnglidesly primary auxiliaries 1414 Can you swim? | won’t disappoint you.
wazlileld modal uda verb Ainusnazeglugy V1 vie base form ase WU He

said he could swim. %38 They should have called us earlier.

Tuanigil lexical verbs %38 primary auxiliaries ﬁg‘d WJu present gy

past AW LU is/am-was, work — worked usidM3U modals livndand

v
o

JUNSADS tense AU modals NIIgUTSEa tense Auunu MiuA can - could,

may — might, shall — should, will — would &2u must, ought to laidl

ag9lsinu udguasiluefnnia udadumuigves could, might,
should, would vzldidrinegusdiuefinnia wazazldivusuniilutagiusie
i Tuns 2 Uselen sialull could uag might agdennugnn

® (Could you please answer the phone for me?

® Would you please follow me?
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Tulla9du modals fauBnifiuiuie need to, have to (LARIATTL
$1) be going to (anIAILILY) Feazfigudouty Lexical verbs waaxiigy
AYUIY present Uay past Na17M9 need to - needed to uaz have to - had
to, is/am/are going to — was/were going to

'
o a o £

A1ynum (Prepositions) A Arfviminfiidenleenuminegves
psdUsznevlulselon axddumisegirmiunaueluidfidoniiynwuma
(prepositional phrase) TuussnnguAUn ununagddnuiuaAeud1auINNIIA
1o 9 0199z 0udfien 9 wiengudiils (phrasal preposition) waza13150

wusnguldmuanumanessioluil

YWUNuanIan: about, after, at, before, between, by, during, from,

in, out of, past, post, prior to, since, towards, until

qu‘uanamuﬁ: about, above, across, against, among, at, away
from, behind, below, beneath, beside, between, by, by way of, close to,
down, from, in, inside, into, near, off, on, onto, outside, over, past, round,

through, towards, under, within

UNWUNDY 9 10U UanmaRa 1A AUYanleuaiiAuAf: about,
according to, anti, apart from, because of, besides, by, concerning,
contrary to, despite, due to, except, for, instead of, regarding, with, with

regard to, without

A1dusTU (Conjunctions) WuNvinutinndeules vislusyau A1na
wazUszlen nenaemiiemibsnsainwenlowedusiurgseadungudvise

YAvliadeniu wu unguAunumiieuiy @ man and a woman) n3ang

nSeawilaunu (has taken a shower and has had breakfast) ¥3a1duuszlen
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wilouu (He doesn’t like singing, but he loves dancing.) 1 ULAEIAUYNUY

o @ o o ] I o @y
dUsuUDLUUA LA i WiE]L‘LJ‘Llﬂ’sjllﬂWﬂ‘lﬂ

dusrunuseenladu 2 Usslan e coordinating conjunctions laLn
and, but, or, nor, for Wag subordinating conjunctions @4HINUIUNINATNGY
although, as, as far as, because, before, if, in case, in order that, provided

that, since, that, unless, until, when, whereas, while

¥1inva97a (Types of phrase)

Useleafiflesdusznevfiausesu n3en way/mienssu Mdumifien 1
(W | like you.) aznulunisaununnnitluuiunduy 4 (Biber et al, 96) Fwz
wussAUszneveglugungudmsed sudunheaimdnvesselen ogals
mudtenuaranlun1shnsziae Tnawmansaznesiesrlszney

Tudszleaniiiiesrnenlmdunane

a I a ° Ao v Y} a ° I o A
@|UUIPaNLUY 5 YU IUQWHQHUNGIJE]W@QﬂU%UWSUaQﬂWIUﬂQNWWL‘LI@

wan 9 19 4 Alananund1eiu 1lesendiunan (head) vandmaiiniaingn

v ¢ a

wiandl lowAuIuad (noun phrase, NP) n38128 (verb phrase, VP) AMANNIG
(adjective phrase, Adj. P) Wazn3e1itAiwaiad (adverb phrase, Adv. P) 28%iln
1 5 AenuAtunguAUnde ununaia (prepositional phrase, PP) Unuvia

a o I3

i1991MIFDY 9 Ae TuMEAMUNINEVRIUINIE NTE1IE AUANIIE uay
a a ¢ a \ v & o o S o o oy Aoy
n3edAwalnd avunandiundniduddgy (dudveuludtegieinaansd) T
foto1firdy 9 Tuid Aamunevesyunuma aglianunsavenlanndiunun
Wity

[
o

2981998919 5 Yin
® yund: a large train, my leather bag, several cities

® n3uMA: s sleeping, has been crying, must have eaten
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® AN AWva: very anery, really rich, somewhat interested
o n3yniAwald: extremely beautifully, too slowly, almost
immediately
o qwumﬁ: on the table, over the rainbow, according to the
newspaper
uw2d 1fun wien q vionguaiddunndudiundn (head)
uazazilauve1eT9inuIL (pre-modifier) Wag/M3pudau (post-modifier)
Al
druverevtuy (pre-modifier) AnuvssAomifuuiy Agads
waz funu finuldinnAensenlival
® ARV WU a snake, his friend, some people, these shoes
® AN WU (arge buildings, a beautiful day
® 73 U a silver necklace, his pencil case,

® n3yTileival LU the then headmaster, the once princess

dauveevdsuny (post-modifier) finuvssAeynunia niouszlun
A9 9 ﬁgﬁﬁlﬂu finite lokA relative (adjective) clause, non-finite clause way
That-clause finulsivestinde amdwi uay nJoviiawal
o qwuma WU a table for two, the man in the news
® Relative (Adjective) clause 1u the company which has gone
bankrupt
® Non-finite clause L% the money stolen by his secretary, the
time to return home, the school burnt last night

® That-clause LU the belief that God is in everything
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® AqfNY LU the translation proper, the heir apparent

® n3yiiAwal 19U the study abroad, the journey back

n387178 16un lexical verb 1 9 vidongueiiil lexical verb L¥u head
vsanseman Tneefingentaedady 9 3nliAu 4 ¢ Wy He must have been
being tortured for years. (head fiafi dwiitaduldfensentie) Tnenta 1
wdn3euueanlaidu 3 ngulng 9 Ae lexical verb (Wu buy, teach, run)
primary verb (be, have, to) kaz modal verb (1Wu will, can, must) ﬁ”lﬂ%EJ’H;I;Q 3
il azdunumiiuananstuluuselon ndnde lexical verb azidun3endn
(main verb) @7 primary verb uldhansemdnuazniendae (auxiliary verb)
Tuvauedl modal verbs auduldifieansentaowiniu luiiees ae $1eaal main
verbs (@nfidaduld) ansnsaUsenaudie

® lexical verb ifien 9 (.8 a) %39 primary verb e 9 (8. e.fg)

® lexical verb waw primary verb (9.8. b.)

lexical verb waz modal verb (9.8, c.)

lexical verb, primary verb and modal verb (9.8. d.)

9819

oY)

. | bought him a new pencil case yesterday.

O

. They are traveling around the world at the moment.
c. She can run several miles without stopping.

d. He will be teaching all day tomorrow.

e. We did a lot of research in linguistics.

f. The two boys are siblings.

g. My family has a lot of relatives in China.
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r3emd Seilidun3euwdt (finite) waw n3elalurt (hon-finite) ianunsa
53y MA (tense) waz/vie Firun1ay (modality) Iiilon3uregluguuiivindy
n3endenaandu lexical verb wWissiuien @niulunsdiidu phrasal verb iy
look for, take off) W3aUsznoUR 18N8I 9 fo modal auxilary W&
primary auxiliaries 8 uAThensaluananisaldnuay (aspect) wazanan(voice)
(Ballard, 102) %1 The house must have been being built. modality ﬁuﬂiﬁﬂg

SN (eazdenliain modal auxiliaries)

dm3u tense HudBama inflectional suffixes vesn3enfinanaanudalu
UNMI8AN (s ending taz —ed ending) Tun1w1denguazll tense e 2 4iin
whﬁ?uﬁagﬂﬁmﬁu (present tense) uaz3Uadn (past tense) (Brinton & Brinton,
124) windeanisnaiangnisalluewianfinansdae modal “will” wie “be
going to” (Ballard, 103) A47imasdinnfie sunehagnsallyl §ndudesde
AUNUIBATIAD (29814090 AIUNUIBYDY present tense Ll ldTTnag s
wnnsaflutiagiiu uiuansdeivinduiainsuaziduilde (habits) anz (states)
Aalfunuads (generic statements) %ﬂﬁayjmﬁamanm (timeless statements)

MsElimuvseEeds (namation) Wy

n3elaiut (non-finite verbs) i 3 gUfslaluil
1. to infinitive WU He asked me to remind him later.
2. present participle (V + ing) 1%u | don’t like talking to strangers.
3. past participle (V + ed) LU This is the book written by a
former prisoner .
n3ulaiuvifidu present participle 9¢ii5y griun3eruiidy
progressive aspect wagn3ehinriviiu past participle %ﬁgﬂ%ﬂﬁ%ﬂ%muﬁﬁ

\Ju perfective aspect w3ailidugunssuanan (passive voice) 3N15uNueY
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5¥11114 present participle iU progressive aspect At unseuiagfoail
primary auxiliary (be) musae lexical verb fiaavinede -ing taue (WU He is
sleeping.) Tunsdluea past participle a1dun3e1unl perfective aspect 9x6io9
31 primary auxiliary “have” a1u#18 lexical verb ﬁagiugﬂ past participle
(V3) L@ue (W The singer has arrived.) wagandunssuinaniazieed
primary verb “be” a1uaay lexical verb ﬁlaaﬂugﬂ past participle (V3) t@u®

(191 Lunch is served in the dining room downstairs.)

Uszleanssnnanuazuszloanssunnan (Active and Passive Voice)
Usgleanssgnanifiulssleniiiugnszsi (agent) dauuszlonnssy
Maniudsgloaiuniinszdit lngludssloanssnianusesiuaziduay
Wenfugnszih daludsgleanssunnanusesenluaudeaiugiunisnseh
LazeN99zAeTNEsE by-phrase Wioszyfnseviidadudsesuluyslonnssn
Nondutes uienvazliluustloanssuinanlunsdifilinsugnsesia niolsl
Sududossrydnssviumngldddyniolifosmoniyiilash uenainiusslen
fifingeuiidu transitive verb wihdufivedlassadunssunanidde v be + V3

10 V be anvazeglugududou Yueeiu tense uag aspect UBNsE W

719819
Uiﬂﬂﬂﬂiim’]ﬁm: al. A gunman shot a local politician.
bl. People are growing this plant everywhere.
cl. Any of us can provide information.
Useloanssuanan: a2. A local politician was shot by a gunman.

b2. This plant is being grown everywhere.

c2. Information can be provided by any of us.
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asaUsznaUvesUsEluanazlaseas1sUselonluniwndinge
(Clause Elements & Clause Structures)

il dnmheififunisaiiwond wasmherdidumheaiis
vowszloaudy TuuniisazainGeushonsallasaeiugulunwdnguis
wiazdlddauafvinlisiaunsaadisusylealalddndn WuwReaiun1wdiu

Tuglulanil nwdsnguendesumisvesnielieinsallulssloalunisde

Aunane wazazdisyuuuiisdndui 4 luinduniwr SVO e Useleadiu

Ingjeglulassairanusesiu n3en uaznssu NuSvwiony

a9AUsEnauvaslselen (Clause Elements)

'
Y

8% 5 wila (NP, VP, Adj. P, Adv. P, wag PP) finananuda awiineindi
Tudselen wiaussUszneusoluivessyion
1) Us¥s1u (subject, S)
2) n391 (verb, V)
3) n35u (object, O)
3.1 N33Um39 (direct object, Og)
3.2 N335U584 (indirect object, O)
4) @udsiu (complement, C)
4.1 dufufinvesUsesu (subject complement, Cy)
4.2 @uAlAnveInTsy (object complement, Co)

5) migddwal (adverbial, Adv.) viSed1uveny

polullavnaniwnazesrusenaulngaziden
1) Uszsru Tuuszleaidu present tense Usesruagilutades
MYUAAINADAARDITENINUBIgUUTETULAENTYN (subject-verb agreement)

HuReiwuaiin3gnazegluguvasennatvisenymayl uasAmuadnagld primary
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verb (be) Iugﬂ%mwﬁ 1 (I am/was, we are/were) 138 2 (you are/were) 39
3 (He, she, it is/was, They are/were)
9819

| am a teacher./ You are a student. / He is the school principal.

| go to school by bus. / You look very happy./ He loves music.

A student was hit by a car last night.

wona1nil Usgsrueravvegluguaas dummy subject Ald Ao i,
there
719819

It’s been raining every day this month.

There was no one in the room when | arrived.

2) n3e1 Wuthduiiegimunituseleaiildlannuanysaiuazgn
Tensaltuazdediosiuszneulathe naniendinsenasilosdussnaudu o
5ﬂﬁ€f’s§ua§ﬁwﬁmam§m Favwwenlaidu 3 vialve 9 fe

2.1 enssun3en (intransitive verb) fie n3enitlddosnsnssy wu

die, come, go, grow, wait, fall

f9819

His father dlied just before he graduated.

He fell off the balcony while he was playing.

22 anssun3en (transitive verb) fie nSenfidiosnisnssy wlsdes 9
ponlaldu

2.2.1 monotransitive A NSY1NABIAIUAILNTTUATI 1 F72

L explain, introduce, hold, kill, put



58 auTe F3LUUTNT

A79819
The scientist explained the theory he had formulated to
his colleagues.

He was holding a eun in his hand when the police arrived.

2.2.2 ditransitive An NS81NHBIAINAIBNTTY 2 §3 ABNTTH
A3 AOAIENTINTOL LU give, offer, send, buy, bring
A19814
My sister gave me a lot of support when | was losing hope.

The merchant didn’t offer me any discount.

23 complex transitive verb fian3enfidesmudienIsunsuay
Aufufuvenssungs W elect, appoint, consider, find, wish
fiot9
The company’s board finally appointed him the new MD.
The jury found the defendant guilty.

2.4 3nn330n381 (copular verb) ABn3eiarAoInIUAILEIULAY
WWinveaUszs1u (subject complement) Fao1aaziduwnnd wionudniiag Al
finziuudiuselnzlidoaunungla q n3ervieiiiindulaeniluii linking

° v o Y a 3 -:4' 1 a
verb sy iwenysesududiufuauiieliussleaininuvung

feg19LTU be, appear, feel, look, sound, remain

3) nssy launnssunsaznssuses nssutduesrusynaunduduile

n3e1u monotransitive wae ditransitive (g3 eazdeaindnludansen)

4) drutiuiy Wuesrusznaunindudestiludseloadiariala

Usglopauysalldlanu nieriidesmudediufuduie complex transitive
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wae copular verb (@xwavideaiiiuinludonie) diudufuventszsues
gredefivdmlsysunseriliussouanysal drufufuveinssuazdededs

dunssuvseyhlvnssutiuauysel

5) wiweAaual wiodwuens neunfudresduesdusznouiiiudase
navarivaeliiiflgludslon Lifnansynudonnuasuduveaiemmmieny
gndeamshensaivesselon udaziiusoazidonluFomweiauazanud
agdlsfiny wihedmval anfuesd Ussneuiivalildidonsendy complex
transitive ¥3© copular verb uaﬂmﬂﬁ AfinS e intransitive #3® monotransitive
Snuvitawinduiinamiaeiesallaily (@“iwazﬁ‘&mlﬁmaﬂuﬂ%ﬁ) FaluAIDE1
Aellil

Intransitive Aifipsmuienedirwallaue Wy remain

Vv He remained in_his room.
X He remained.

Monotransitive ifaImIuAIBNUIEILAYALEND 1YW put

v I will put some money in your bank account.

X 1 will put some money.

Usynnniwu
LﬁaamﬂﬁﬂﬂiimiaLLasa'auLﬁmLﬁmaaﬂisﬁm%agjhﬁhLmﬁwé’m%m

U A = = s 1 a a o
il Jsorvaziidguilunisuenueresdusznauansdail lnsanizilionsef
wenfuannsadulavia monotransitive wag copular verb 1 “feel” flafapga
falul

a. She could not feel her legs at all.

b. Apparently, she felt very angry.
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nszuenuezdnTadulsaansaldmenalameraniiwalul

1. Tu a. her legs Wuunund Sudunssunss dauly b. very angry
& U 6§ a = I 1 a [~3
LWUAMANYIG UTUAIULANLAL

2. Usglen a. wihtuiiansavindugy passive fae usdszlen b, vi
Taile wamadnsenludselen b. lilamiumenssunss

3. Tu a. her legs Lilagnsdenduludausesnu umlu b. “very angry”
Y Q=X « » o« y o8 ! « » & !
9190909U528U “she” “her legs” a1 UUNTIUANTI @IU “very angry” LUuaIU

a I3
WHLANYDIUTEEU

msnagUanuduiusseniesiinvasa/2auazesdusenau/miiinlulselen

Ylauan/ @
asdUsznau/mdhitludsslen | N/NP | VAP | Adj/Adj.P | Adw/Adv.P | P/PP
subject (S) X X
Verb (V) X
Direct object (Oq) X
Indirect object (O;) X
Subject complement (C,) X X X
Object complement (Co) X X
Adverbial (A) X X X

91AM5199190uE Fanasann Biber et al, 122) aziiuinAn/Aanne o
gniunsen (8) aunsalduesrusenevvesdsylealauinnin 1y “(my)

farnily” Fadu wwed) awnseviminitldvannvanes el
® My family always have dinner together. (S)
® | just saw my family last weekend. (Og)
® | haven’t told my family that I’ve quit my job. (O)

® You are not family, so you have no right to criticize me. (C)
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® He’s never considered me family. (Co)

lassa¥reiuguvasUselen (Basic Clause Structures)
Aalananuualun s InguUssinnvesniendutadensinunid
Useleanils 9 azflosduszneulatne Usslealunwdinguillassasianugiu
Awsialuil
1. SV w39 SVA ionsenu intransitive

989

o

My father / is jogging. (SV)
b. The rain / has stopped. (SV)

c. He /remained /in his room. (SVA)

nu1ewn: 1 intransitive verb MudunianfldnwasiReIiu “remain” Tu
f98e . a9zl drualnse adverbial suvaanse Jagtu

Uslemaglallalannuanysalvsegnaewnuvanliensal

2. SVO 138 SVOA wlen3endu monotransitive
79819 a. The teacher/ is introducing/ the course. (SVO)
b. A jealous man/ killed /his own wife. (SVO)

c. 1 /will put /some money/ in your bank account. (SVOA)

3. SVOOu lon3endu ditransitive
19819 a. He/ should buy /himself /a new car. (SVOOq)
b. The company/ will be offering/ customers/ a special deal.
(SVO,04)
c. We/ are going to pay/ our enemy/ a surprise visit. (SVO0q)

e USeuiieudselena. b. ¢ Audselen d. e. f. 4909l
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d. He/ should buy/ a new car/ for himself.
e. The company/ will be offering/ a special deal/ to customers.

f. We/ are going to pay/ a surprise visit/ to our enemy.

WIINAMNYNIEYRS a. AU d., b. AU e. Way c. AU f. Ienilauiy us
nsenazdmdu ditransitive IeAsodlonsenlulssloamusenssusasiidnasfuay
WeddiTinuaznssunsmnud iy nsiindenly d. e waz £ audewnaniy
n3sunse wazndaedieval fiduynumdnudidu fedindemaniiiy

monotransitive il ditransitive

4. SVO.C, ian3endu Complex transitive
fiot9 a. The court/ found/ the defendant/ guilty of murder.
(SVO4Co)
b. We/ have considered/ him/ our true friend. (SVO4Co)
c. Most of the student I’ve talked to/ will elect/ him/
their class president. (SVO4Co)

5. SVC, iensendu copular verb
19819 a. The new condominium over there/ looks/ really
luxurious. (SVCs)
b. The ending of this novel/ sounds/ very depressing. (SVCs)
c. The suspect remained quiet. (SVCy)

sufiuinlasasnmdn q fndroueiidesiussneuiivinliuselen
gndiomuihonsaiuazlilannuasuiuauysal asnnesduszneusiladmils
L4l esduszneviiiialiuarunilillvosduszneuiinalully duifeduenevie
adverbial Huies adverbialfussdusznauiiannsausnglalunans q duvisls]

1 3 o A
1NN namsonaaUselun
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A29819

Next week,/ the company/ will be offering/ customers/ a
special deal. (ASVOQq)

The company/ will be offering/ customers/ a special deal/
next week. (SVOO4A)

The suspect/ remained/ quiet/ throughout the interrogation.
(SVCA)

Throughout the interrogation,/ the suspect/ remained/ quiet.

(ASVCs)

Fsmirdunndnusznisnisfenienluniwsengudiulvg azifulae

intransitive L% monotransitive (Biber et al., 384) L% read, cook, sing, drink,

grow (Walu@aoe19 a) varedidulasis intransitive wazidu copula 1w

remain, appear, happen (f13lugeg19 b) n3emanedaniduia monoransitive

way ditransitive WU give, tell, buy, make, leave (Fialudaagne c. vatedanilu

19 monotransitive wag complex transitive 19U elect, prove, call, keep (Adlu

f9819 d.) agalsAnu asmiuinliinsldnsendlulassadrelafniyg anuvaie

PANVDINSBIILALAY

9819

He reads very fast. VS He has read three books this month.

. Very little remained after the fire. VS He remained unconscious.

His girlfriend has left him. VS His father left him nothing but debt.

. You must prove your innocence. VS The evidence will prove

you innocent.
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ayuszlea (Subordinate/Dependent Clauses) wazasdusznauvasustlen
Tushogsiinunaznuwsiesduszneuvesstloniieglugud viend
FouBvintu wisuiiniudresduszneuresstlonenaiidnumsdu oylsdlon
(subordinate/dependent clause) Faheivsysmsonauans uwifdlannul
auysal Wanwsaunngiludszloanudiald Aaduiissesdusznouls

asrUszneuntivesssloawinuu eylssloamaiilll 3 viinme

a o

1. Noun clauses (NC) A clause NVUTNWLaUA LU BUNE

% Yo W

2. Adjectival clauses (Adj. O) g95anN

Y

TneiialUq1 Relative clauses
fie clause Tiviuthilmiioumnaidvivienaufmiag

3. Adverbial clauses (Adv. O) Ale clause fivi Mgl wiloudnsen
JrwalrsenseniAvalng
(inaaslﬁEJﬂiumwswqagﬂﬂawuﬁmﬁuéizwdNﬂjﬁmaqﬁw/ﬁLLazaﬁﬁﬂisﬂaU/wﬂwﬁ
Tuuselom)

Noun clause f#idunnfie
1. udusae “That”
f9819

a. That the school is going to go bankrupt is hidden from the
public. (Fhuhiluusesu)

b. He has just learned that his article has been rejected by the
magazine. (Fhthiliunssunse)

c. The important point is that you remember to come to the
exam. (Fhhidudiudui)

d. We are aware that priority goes to the handicapped. (ﬁmﬁﬂﬁ

[ ] a I3 ¢ 5
WURIULALLANYBY ‘aware’)
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e. I’ve heard the rumor that the company is going to be

o v A & 1 a ¢ y
merged. (MAUNLTUEIURNHANVBY ‘rumor’)

v

2. JuAuMIY “Wh word” 19U what, how, why, whoever, whatever
29819

a. | don’t know what you are up to. (Fhuthilfunssumse)

b. He couldn’t tell us why he needed the money. (V‘imﬁﬁtﬂu

A35U589)
c. Whoever you are doesn’t really matter to me. (ﬁmﬁﬂﬁlﬂu
Use571)

Adjectival clause fi7i§unnfoTugudae relative pronoun L1 who,
that, which, when, where LLamzﬂumsJﬁmww%ammﬁﬁagjﬂﬁwwﬂw ORI PRERR
seluil

a. | like the boy whorsthat showed me around the school.

b. The person (who/that) you just saw is our new president.

c. Can you give me back the money (that) you’ve borrowed

from me?

d. He was born in 1939, when World War Il broke out.

e. I've lost the photo of the house where [ grew up.

Relative pronoun a@snsaagle wneuuimhwiyimdiidunssu

999 adjective/relative clause Aslud19819 b. Lag c.

Adverbial clause §71&nnARAZTUAUNY subordinating conjunction

WU after, before, as soon as, when, while, if, because, as, since aqﬂidamﬁm

¥
a 1

Tnziagivlsgleaiiilu independent clause iseusleaniilanuanysal uaz
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FawvenglamumeniisylealuFosenian wana Houly Wudu Ailudeds
wolul
a. After he lost his championship, he gave up his career as a
tennis player. (13a1)

b. If you don’t write the number down, you may forget it.

(Foulw)

c. I'missed the party last week because | was sick. (9Ha)



assarEniuar Ul URmans

g ldsiaaunune Alulaniwn

wyudldnwiienisdeans Mewmnil wenwilellanndes AuasUseln
FeinawenansAnwihAndnenansuagdviner e mulean warnngdunus

v A '

ARy s Uszneuddydnegimilseaniwidennumany JnAfAnw
ARl 2 397 nafe a53aRERT (semantics) FaAnwIANMANY
uenU3un uorauufoaaans (pragmatics) Bsdnwanumneluuiun unilaz
namvAsiAnuly 2 3d eewdadu 5 nou Tuseuusn iagRinrsaney
LAnA1eTENINesIamaniuagiauUfuRaans noud 2 nanfesamany

AENN mawn 3 naniessamaniuselun aeui 4 nandsiauliufmans way

fauf 5 NaMesIaMmEnsUSI Y

wilsUselen wilsusenai dasdondn

Fefinaniuda essamanifnwemiuneuentuiun uarfauufcReans
Anwiarumngluuiun aswnganuuanaverninglukazuenuIunaN
unaumndellil

AU 1

Tom:  How was life while | was away?

Jane:  The car broke down yesterday.

unauvng 2

Jack: Do you feel like going out tonight?

Ann:  The car broke down yesterday.
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Tuunawnui 1 neuauauhiliineslstutmeuniuiliey Luneuinsaide
Wienuil Tuunaununi 2 uiannuueuitegneeniuielnufull #3e13dedn
Judau wounsuinsadodionu Fioraneldindunisujiasmiviuiu

n3eoauedlsdunisneusukazvesaliinususeoantuisdlusul

defllounazueunaduussloadendu Jv1neduiusdedng
Tassairsuselonasiisesidsiiounazusunaludnuazifediu essomanids
AnwanuvansusnuiunazuesindsiiunasuouyadunidsUssloaduiy
wazfiaunueveslszleansoUsswail (proposition) lAeaiu dauiaul]us
manstadnmaumngluiiun szlifnumumnevesstlon uduesinded
usazuey yeluumaunuil 1 wasunaunund 2 Huaesdesdn (utterance) 7

waneineriu luvagiiaulideya wewuasviseneusumyiuvauina

NAMBNHENLILAIN BITOFNENSANWIANUMINEUBIUTE I UANS UTEN Y
T uRmansAnwenuvinevaiosAn N3AnyIANMINevesEleAEuaIN

ASANIANUNUIEVBIAT FU5NAENANDIUROURB U

A1591999 AMUNUIBATI IUANTW
assamIEnTAANNAnYIAINNUIBYR AT Tneiasuilionns
AMUMNNEYI L313erls Amauresianuiiunnune Tuntazenin 3 Ameu

A9 NM15971909 ANUTUNY KA IUANTN

N15819814 (reference) W udIUNTwBIANUNLIEVRIAT TUABD 18IS
219 MAIMIBUINIE “Jack”, “the happy swimmer”, “my friend”, “that guy”

w38 “he” e veaunisnyouialuaniunisalang q nanladnueau

< ad o | ) o & a & oA &
NUINTBULIALUUAIUNUIVDIAINUNUIEVBIAINT DUINIALNAY LUBLT10DIN
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ANUMNBVDIAADNNTO9 A mIneazudsnideunenteidniudig g Tu

Tan

wirumnedlilgiiosnisanade nduduiueie dvierdwy “no
baby”, “hobbits” “unicorns”, “Harry Potter”, “of”, “by”, “will”, a ¥
“may” azlaliirnuming s Asordmanililidednede (referent) viaalaild
refivddla q Aideglulan wonani vivegifrsaunilitouiadudunis
YOIAUNUIYVDIAINTOUINIA “Jack”, “the happy swirnmer”, “my friend”,
“that guy” %39 “he” 55@mmﬂ%lﬁaéwaﬁaﬁ%waﬂumﬁaﬁ%aLL%ﬂiuaawuﬂWiai
Ang 9 1 Lwil,sﬁ’hﬁm%mmﬁméﬂﬁiﬂﬁﬁmwwmamﬁauﬁ’u s wazi
auvnedsldldudnnsenads uadierlsunnnin

o

Tutlagdu 110198 19ielsesusuAanigeiinilaesendt “Donald
Trump” %38 “the president” wdidagldansfisynnatfedduld wiuoudn
unndnaesildlddaumnemiiousu aruuandrsetramilsie “the
president” #118A31171 “the head of state” Turauzfl “Donald Trump”
lildfaumuetdu 151819081797 “the head of state” uA1AMIIBATY
(sense) a4 “the president” wazaNTWiATE1NIIANMLNERNTIABAUILNEVDS
fdaniilallinssiaazaseglduunitnisssds lueweniedyanadulsiu
nMsidenssliifulsssmunduianssewsnn wlie1adredssysusud
ansgersnilagiiendn “Donald Trump” 8nsely wiisndaly “the president”

iedsdeyamatiule

winuvenldlduanisentiuazanumnensegn Tuwivils Saie
oAU “Jack” Wag “Donald Trump” Nfinsonsdaualifianumnenss wag
Tudnudndle JellA1n30781@ W “hobbits” “unicoms”, “Harry Potter” 714

Auvensuslifinsandis msgliliensdidda 4 nfleglulan



o
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dofuduil Feinsiaueiianuvanevesdiie Juann (mental
image) g ud1guriliiAntululavosgyanagzdle uid1 “hobbits”
“Unicorns”, “Harry Potter” laifimsénsiis inazlallfgnsiivddla q Afleglulan
wifidunniisivierdmaniuiliAstululavesdyausediliegnsuiuon

ag9lsAnny iasdednanunuievesrdeIuanin Akdlainaylid

1A P

Yy Aunsaliiifunnwiiilonanvaldaaunmaegidle wu “if”, “very” uag
“306” wonandFunnmfArueAviiiAaivululavesfwauaggilsona
adneiuaukenlalld Tlasuenlitne1 “oxygen” uag “nitrogen” guansneiy

agals

guilowinsfinwAnurangvesiavamAndssInninliianey
win1sfiwAnnils 9 Sdagmldidnneanuiuninduliusslen winiide
Tuduieatun1sdnadis arununenss uazdunnn wisdenalduunia
fugrumanilunisdnwiaunangvesd Gsazuansliifiuainnisdnw

ANuIneYesUselualunausaly

UsTnatuazAuase

Usznatfennunuisveslselon deiinaialiluiineneud 1
9350AERsSANYIANNLNBYBIUTEloANTaUSENAY asTamansUsEluARDLYLS
dovvpsnymansisuRnsouUnthiiL aamﬁ’sasjﬂaﬁialﬂﬁ

Uselondi 1 Sharks hunt seals.

Uselendl 2 Seals are hunted by sharks.

Ustlondi 3 Seals are prey to sharks.
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auUselentifiunvegnaniuansnai 1y Useleadn 1 1905393130 (active voice)
Uszloai 2 19ns51119n (passive voice) Useluayt 3 lalldngen “hunt” weld
W “prey” wnu wanuuanaaradlilafinaduaununenanvesuszlea

Manudunilounu dndeuntlasinantainuseleaisanudiiusenatimediy

Aadnwazd R UsEMsRevessEnalfe wnanldiusswattuiy
2 =] [ a & 44' v Y1 v < '
Pwseliiluass Tufe Waianumineveswselen s3ilandeadusgiils
Usrloatuiazduats nieedniivnessamansuszloanaain ety

Anuvinevesszlen 1513ReulvuadANaT (truth conditions) vasuszleaiiy

P

il Tdulidae Roulvvesruais luldaraauass (truth value) 1

i3 vnevesuszlen “Jack swims” 513ilandealuegnels Uselemiuis
[ a 1 1 £4 a 44' 6V ' T g o = & =

anluass o199 desliaudioudawazivriteinidulsed daludeulvresmim

PSwesUszlond widwalidnudevielisinerieinduuszdmiold el

Snrnuaseeseleeil Fsldldvilislidsaumnevesselenil namlngasy

1871 msgerumevesUsslunfentsiReulvvesnnusswesseluntiu lneiisn

Y A 191 a & am v
amdvselifAnnuatwesUstlontuils

wAnfinananifunfsvemouiassamansdeulvrasnnnusie
(truth-conditional semantics) %'!QL‘?Jum’m‘WEJ'1aﬁmwﬁxﬁuﬂﬁa%mamnﬁm’m
o330enans viedsTisgdlosniammineluniv essamansfoulvuesanueds
vailnefwaA1n LT3 we st AN IANIINE B AR 9 V94
Usgluaunusznauiu %5ﬂﬂ1§wﬁﬂﬁﬁ1ﬁmiumqwﬁﬁﬁmﬂuwﬁnmimiﬂiznau
(principle of compositionality) @ 4l og 31 AIUMINEBYeIsEleAUTENB UM

AnUvIneveIr luUsEleATuLaElASIES 1 e Nned U S va s luUse leatiu
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519giIUNSYIuYRImiann1snisUsEnaulaatulsEleafinIL Wi
Uselean 5 She can’t bear children.

Ustlendi 6 Jack saw a man with a telescope.

Uszleafl 5 Fausinimdadidnd (lexical ambisuity) Wufe n3en “bear”
gnaflanununedn “give birth to” %se “tolerate” e lallwinaulunsdusn
151919N81IWNUIT “She is infertile.” nsdifi@asoraifiu “She can’t stand
children.” aruinaudaidniludsslond 5 wanddiduinanumnevosd
Tutselealudsddey dauusslend 6 fanufiniudslaseadns Gtructural
ambieuity) tfuie UNUME “with a telescope” 813U818WIE “a man” %158
2g18n38178 “saw a man” Tunsaiisn 1e1adeulselealudlanin “A man with
a telescope was seen by Jack.” Tunsdifiaes Useloaludonafu “With a
telescope, Jack saw a man.” Aus nmaddeseadislulselond 6 uandliidiu

Tlassasemanneduiusvesilulsyloaludsddauauiu

TumseBuiganumnevesusglon essamansiioulvvesanuaieay
a¥1enging 4 Tunniieadrsarunuisvessslonanaanuvanevesily
Usrloatuuaglassasanoneduiusvesdlulselondu ngwandldlas
Uszloaladdriasuaulunnniw luildvesndegengessamansludnuvme

fanadnmilang

nNga330fEA3 (semantic rule)
AMUNL899UsEleATUSENBUAIEUILIARATNS8NARDL e UlYYRY

ANUITIRa UL
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5'1?’1'3WNWNWU?JGQFTWUWNM%QUWN'J% (a\‘i‘ifiﬁ\‘i) Lﬁuam%ﬂmaﬂmmwmaﬂuaﬂ
o a 4 a a a % ] &  a ]
ANNTYINTONIYIA (UANVDIFIRNG s]) LLa'JUi%IEJﬂuU‘U%LUuEﬁQ mﬂlm"du

Wiy Useleaiuagliiuasa

aadldngessamansilesuruaumingvesUselen “Jack swims” lngfiadndiu
NUIVDIAUMUIYVDIAIMIDIFABNITONEY L51819NAN AT AUTUIYVDS
o a « . gy a1 ?:’ [ [J a e’fd A %:I [ [J
AN “swims” A gieunludsed auudnlulanifiauidedndudsed
A9 1191 19U WA LATWAU LS1BNAEAIANUNLNEYBINSBLln el TS BILNY

R G191

A2DEIANNNIBVDY “swims”

Swims = {Tom, Jane, Jack, Ann}

WaIATIENANUNUIBVEY “Jack swims” L51Uszendlingossaan i

Tngginduy “Jack” WuaunBnvesnuvuieuesfin3en “swims” dudu

aa

wavasineundulsedmseld dudu “Jack swims” Mlduase GRe35n15i
assarmanivsglomaluisannumnevesUstlen Tunsusialy 1519811938013

Al iRemansfnwinnuvungvesos

UIUNUAZINUIVDIE YA
NneduiusuazessamansAnwuslennarUsenatlagldandetiauiun
(context) Fafunwfnddglutauuifmans Jednwinsinudousiluuium

oV v
ANAoRNYA LA

Y

muaauesne deerenalvdvioussleniiy

vsunuustallu 2 Ussiamseiu Ae 1) usunidaniwaans (linguistic
context) ¥3oUTAAVNUMTLMTONUNRGINDEANABINITAAIN LAz 2) USUNITI
anunsel (situational context) &senatsendu « i1 aaun1sal w3e yndwn

oA v Y] = 9 2 v v d' = i a
sgsfiandendnn Felildne ormdufyaes §il yarafianuiienadluusi
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U AU VDIAURAIT AUANTBIALLKAILLAEINUAIULTDUDIAUDY 9
ananaeaBenianin Wademsauniun natluvaztiu Tomaatewing o lulanil

\510FeRY M8

A03NAANUAIAYVBIVTUNIINUNAUNUITIE
UNEUNUIN 3
Ann:  Did you mow the grass and wash the car like | told you to?

Jack: | mowed the grass.

s13lneldendengufla 9 91 Mndeiiudaye wiadianuinasdoarsin wildld

a193n AU URMmansasfnwAunNievedoeAueIuda Lneia1sunain

%
aaa [% o

Usun gelundifie desfvedieu wareSuiedl 193laeegndlsianunngly
USUNT8Y “I mowed the grass.” iwdanaluuTunil uviasade “I didn’t wash

the car.” Fauialallsnnoanun

TuunAu®e “Logic and Conversation” s@uWlunilsds Syntax
and Semantics \au?l 3 Waa.A. 1975 wazfnungluniledesinunannuees
\WLB3Ye Studies in the Way of Words ilen.A. 1989 wea lnsd {aslavein

DulauieTaudjifmans afrmdnvedlnsdiuniiesduisanunungves

dovrluuiun lnednudndeman ayedisiuintianiivanauazazln

v ¥
= v a

Anuselunisdeas Ineujuinunanvedingd Jalillomanseaadl

nanvedlnsd

vingunm  lideansdsiiyinliiede
nanUIual yidoasunius iy
WaNAUNUS Tyidoansdeiiliduiusiu

WANUITYIN #0a150g19NSETULATTALIY
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Tuunaunund 3 ufaufoRnuvdnvedngd nanfe fuwskdosswesouly
viunileglusuisslendaniidesnsdmeuin “lv” vide “lills” uiudeldens
onfnauladnaunils wsizineulsviolily wavazida “vdnaanm”
viodomsasiiunyinlinse wiadenfesu fURmumdnduiusuagndnusem
Tnedeasasiiduiusiuegnainszduuasdaay warufoRnuvdnyimnalung
Weatu AolidoarsuiniAududu §udawadn “I mowed the grass but did
not wash the car.” azfieléidearsunniAud iy msgmsyafios
mowed the grass.” AvbgHudlaudriwdaliladnse dntauljifmans
Bunanuvinsvesdesifieriaturneumnevessyloaildluuunly

anwaztinanunuiedvadude (mplicature)

v

n13fnw1AunNIevesdn Ustlen wazdesd1viniinaniuntuuni
donndeInuLLIAnYeImg BiesTamanstouluratnuase Tuneusely 151ae
wadsessarmaniusyudadudnanunererunilslunisesuieninuinig

a330fans visedsiiiillainiaumngluntn

guanuwallBauluvinay

assaA1an3UTYIY (cognitive sermantics) Tiid o113 AauassUsive
(objective truth) Iuﬁﬂ‘wmz‘ﬁlL'i’]ﬁ]%ilﬁl,ﬁlaLi’liﬂ%’]ﬂ%ﬂﬁﬂ%aﬂﬂiﬂﬂﬂaEJ'N‘ﬁI
ossormaniioulvvesanuaina li Meweiossomansuiruidiiedun
o9fnIANLTINET BB atUmNaRals inFeumnevesustlen “They're in
love.” uimsasuisammnevesUstloatnumguiiesneanideulvvasaay
sSwhldlddemewiniseSune “Jack swims.” Heuluwesruaiawes “They're
in love.” finfesdiflefiarssymanuaimesstloationiiunniundiifiss

a v
Weuoanunle
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WnessaAansusviuauedn sudrlanunuigvesusslonogng
“They’re in love.” i ins1zdguanealigeuludiail (conceptual metaphor)
7131 LOVE IS A CONTANER." agluanesveasn gudnvaiialusieifenisyia
audnled mideedndmils wdendlddnauiuladn nsviennudlae
wWvnne (target) Ineunaaiiial (source) d@195U LOVE IS A CONTAINER. mne
Fismenswazdlafie “aausn” luvasiiwaaiuiisldlunisiianudila
“emuin” fio “awuz” deiniguinualdaluiaiiluanes sudlad ey
307 fie “nnaur” Geenavzvnalvajinnmelrieuifanusnidiluegld sn3adle
ANUNUBVDY “They’re in love.” Fadu gﬂqus@eqﬂﬁnmﬁ (metaphorical

expression) InglaiisnRouluvasnuasa

luaueavausuveiigudnwaidealusiaml Faeliisndilamnumne
vosguan g Udnualludnuaeleginnung 19y
guanual@eluyi@dl 1 MIND IS BODY.

JUeLTgUdnynl | see what you mean.

gUSnualGailuvieiil 2 TIME IS MONEY.
sUMeLTgUdNYl You’re wasting my time.
gUdnualdailuvietil 3 IDEAS ARE FOOD.

JUeLggUdnynl That’s food for thought.

2 a1 o ' a o o & .:4' I a
L‘LJUV]‘L!’WE?NLﬂGl’J’WL{]WMM’WEJVILTWWEJ’]EJ’]MR]%L‘U’]i’fﬂiiﬂLUUﬂ’]iJﬁiill Squmzmmaqmm

Asldlunsdnladmanedindugusssy

1 a ¢ a o ¢ a o ¢ a Yo o o V&
aueuealuessaransusuu guanwallsluimlzdeulagldisnysilvgnivun
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avesywdududou fefioadilatmvanenils 9 lnsunadiy
ANy 9 @3 AI9ETU ANINA1ILED 151911 “Anusn” Tag “A1rus” Wan
datila “@msn” Tnsunaafudu 9 9198194
guanual@eluyimiil 4 LOVE IS MADNESS.

sUELTgUdnyl I’'m crazy about him.

gUdnwalBailuvieiil 5 LOVE IS A JOURNEY.

gULQWWzL%ﬂqﬂﬁﬂwﬂj This relationship isn’t going anywhere.

Tuieafientu wasiumis 4 eelilumsdiladvnenaes q as fegamu
Seisudila “anuin” Tag “msdune” Iilugudnwalideluiimid 5 151018
dila “Fin” vie “nsliuds” Tae “maifiune” lugudnwal el 5 uas
6 Lol

gUanualBaluvimil 6 LIFE IS A JOURNEY.

gﬁLaWWSL%ﬂqﬂﬁﬂwaj He had a head start in life.

gUanualdailuvieiil 7 AN ARGUMENT IS A JOURNEY.

sUamzegUdnual We’ve arrived at a disturbing conclusion.

dilaiimsseTidunsfnweUdnuainumguiessomaniuiuude
laflivngUdnwalfisizy A 1S B asliugudnuaiidealuim iwu LIFE IS LEMONADE.
w39 JULIET IS THE SUN. liunezifuguanwalidauluiia uddnazileulagly
ddnusstlunitamafiom feidmsed nlienananldanasgudnueiii 15
dla “Fin Tow “dasun” vide “gidien” Tne “msoiing” uavaosgudnualil

Wldelisdlannumngvesyuinmnadsguanualla o
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ayluazviiadadiulsenau

aumnglunwfiinnue fausauvingvesl Usslen vise dourn
uaziinquiossnmansuay FauuiRmanssng o Anereimesuiedn ingerlsile
L53AUIAN 9 i mnauledneniinduieatunsdied aArumnense
Junnm Usznadl Boulvvesanuads desd ndnveslnsd wiegudnualiBuly
i wilsdesoluihasdugaisuduiia

1. Meaning in Language: An Introduction to Semantics and
Pragmatics \3gulag Alan Cruse Afisuilag Oxford University Press 1wl 2011

2. Semantics \Waulay Kate Kearns ANsWlay Palgrave Macmillan Tu
1 2011

3. Introduction to Pragmatics \i8ulay Better J. Bimer FRulag
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Tuunil anamianssunie (Language Acquisition) Tneludauusn 4z
SSunEuIARE DI UNTINT (First Language Acquisition) wazmssunwil
@94 (Second Language Acquisition) ‘w%’aua'a;’dmwmﬁwﬂﬁmmmmLmﬂﬁhwm
Mssunwfinilaazaiwifiaes ludrufiaesssdunisinavedyminissu
adanquidlunniaedusiusing  vesiFournlve saiimsiesgiamg

voslgnTatunmaunsnuss (nterference) vasnmwlneiisinen1ssunensane s

M3sumw mnedis nszuvaumsiuyedansadilanasldnnwiienis

doanslaagatiuseansam

swihdsiidudou widsiaduanuiimsife weladindn 4 awns
Sunmwldsingaegdlivnde wanwGouidilm] q Idsnnanea o Al
lasedunsanumuneliile amnsoesnidesuazieniduesilaauaiunsatiiAun
Fesfonifurduazyselonld efmanindsiutrmniassimes ynidensoavilal
Hu ssuiedeonuendurieusifstusenuennssany msfiin 1 aunsnous
wagldnulaognsdiusy@nsan ﬁ]umimﬁlﬂmﬁmﬂﬁuﬁaummLﬁmamﬁm
auaw defuodeanivinades il sonderiiou wietunien

Ligndes Anuusnsnanail inbidadauduandn o Beuinuldedisls

o a
AFIUATYINAUN

'
=

Aw9Inils (First Language) ®3an1wudl (Mother Tongue) “ngi
Ausninsuikasseudanauseudne auanunsaldldedsndounads lng

UnAinszurumsSuniwinilazisuneuaigaiud (Saville-Troike, 2012) %N
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wniiulnunluaninwindeuniinisldananiw wu wndneidurinsuea was
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NLLNLUUQ‘UIV]EJ ﬂﬂgLUULWﬂWI“Uﬂ']U'W]WUQiﬂﬂﬁ@QLLﬂa'J‘VNﬂ@Qﬂ'TEﬂ

nszurunsiigndasiunnsiuneniivile

mMssuneniinils (First Language Acquisition) 1AnTulglnenszuiuns
19 9 ldun N153nduazanIy (Imitation) N1SBULUU (Analogy) wagn sl
awudinvesing Uszneuiunmsudlunwiliiin (Babytalk and Recast) Faae

asuunsEUINNMSsEllnuasBunnanalUll

wuaAail 1: n1si3EunTenaInn1sansIuazAnIY (Imitation)
famiininEouiniwliesnals naeauaweuldlionndt Aduaz

vauauie and vieaulndiadu 4 Wndn q Fudon T i

‘yanladlss’ 1 Ingerdunisanduazidounuudsiimaninldduangliniwau

UL

Foanldlunisdoansarsuusn ) vemnsnae [@esiedlilaanita wie

A v ' o a X a ' < P v P . =
nannddnlidauiedy Welsduudnvvey fanunsndadesdeud (Babbling) w3e
wusrzndinvevlanaifiruuausie ntufazisududeanlnanuniwi
WINADULINTY  WALAIUITAVINVINNIIVS BLARNIDBNNABAAADINUAITNIN
wiAwAy Wy wnaglunile Welddudin ‘Uhe vy’ wialuunfiasulieladu

A ‘v’ viseululsegienguseadi Weldgwit ey’

WniuadsuLUUALTaURIMAR Ny UsTINaTIUATY Tnednidey
desdnanying Wy wedn du’ ievethdn war1dn 9’ Wietlufisesii ie
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a1gladnansviu Winagsuldmusgnauiuludsylondne 9 wu usd 91w
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wilounwlnsia (Telegraphic Speech) szdunmaanunuie (Content

Words) FauieanaNazdoans i huseaunril

vndnlifldegludsauifinislénie fagliamnsaldnvienis
doansld 1wl a.m.1799 nueinmedie 12 U ganuluanmiudeslutuvs
sildlurfama wli@nlullaglifuy vdauduogie AdiiAntufde Innes
uwvaglifimnuannsaniniwies wedfmszeibifidusuuniwliaon

LBUTULDY

agalsfinny nguinisandiuazyihenulionvesuienisieuiniuves

< Y 3 o < o ' X
winliauysaluy Asgmuldannunaunuseluil

‘UWZ»’ZJWJ’]?Z" 1
Child: My teacher holded the baby rabbits and we patted them.
Adult: Did you say your teacher held the baby rabbits?
Child: Yes.
Adult: What did you say she did?
Child: She holded the baby rabbits and we patted them.
Adult: Did you say she held them tightly?

Child: No, she holded them loosely.
(Gleason, 1967, u.1)

‘UWZYLJW‘L!'I??'Z
Child:  Want other one spoon, daddy.
Father: You mean, you want the other spoon.
Child:  Yes, | want other one spoon, please, Daddy.
(Braine, 1971, 819019l O’Grady, 2005, 1.169)
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UNaUNUI 3

win: (Weamsyduniideauuih) 9@ wizduvsiduas

uiisiuan vejazling ‘holded the baby rabbits’ tiesainn3enyes
71d0309 ‘hold’ A ‘held” 73 ‘other one spoon” ALl udnglaild Fe7
gneiesfie ‘the other spoon’ wanvnil iiazlinadn ‘wszduniide’ e
o L ° D] ° & o o
wszdunsldidunde A1auife in 9 widmaniunanin mading ldlaly
aMwmananludisdszdniu nisldnvitadassdvennniienaligniosmy

wanNW anunsaesunele g lduunAnsiely

wwaAadl 2: N1338UEN¥1INNSHIBULUY (Analogy)
amudazawinaeiingviednuasanizfiiniue 4 Sufniioglu
FoiFouiniw ‘Fauna ldandsiinaniunlddundeiiuludinuszdriu usfin
onazlaildfunsaeulaenssainauseudieinig fedniiiuldtaiigaide
ngnsdy ‘s ledsudualindunymailuniwdings wazngnnsiin

‘ed’ lanntian1snseyniinduldlusin

Tug9¥ A.6.1950 Fu Lwasin nddu (Jean Berko Gleason) @vinns

NPaaITTaNIT ‘Wug Test’ WiaAnwinaznagauinfnoyulauazfinduy

s

Uszau@nurdinieduazidlanglieansainisuvasdumainennadidy
wywaniels lunsnaaes {luajasliiAnggudninthniuvan 9 slanduas
U811 “This is a wug.’ mm‘fu;ﬂmgawﬂmwﬁﬁé’m’iﬁuauﬁwmuamﬁn W
WUWJ"] ‘Now there is another one. There are two of them. There are two

”
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THIS IS & WUG.

L

NOW THERE IS ANOTHER ONE.

THERE ARE TW0 OF THEM.

THERE ARE TWO

Al 1: Awdsznaunnsiin Wug Test (Gleason, 1958, 4.154)

HaUsINGINAN 9 druanamnsanauladn There are two wugs.” 1147

wnlurelaguatuiney Jaanslmiiuin wnauisaiieusuukasusuldnie

a o

TugUsuvaniunisalifienduld danszuiunismaiisusuuilies awnsatily
a5ureledn vluindayadn ‘holded the baby rabbits” unufiazidu ‘held
the baby rabbits’ #ndunsldniwinligndesiiienda nsaguiiunis

U

(Overgeneralization)’

2 n3a3UiRAuNNT (Overgeneralization) lunniwimans vanefia msdanglignsalillanly
Tunsandudesniiu wu n1syadn 4 have two foots.” wnuitazidu ‘I have two feet” w3e
= . , = o v oA ,

mafleuuszlen ‘I goed to school yesterday. FIWNYNABIAD ‘| went to school yesterday.
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Togasy nsrviunisseuinwvensn lildendeifissurnsideuwuy
Duunwiunyuves uaddinisdane ianudila wagdsuldnrelimnzas
anme
wwaRedl 3. msBeuinulasendenisldneninvesdlugjuaznisynlasi

’lﬁgﬂﬁaﬂ (Babytalk and Recast)

AaUABADIAINAR BBl IRBEUTUANSNVE BIANLAN 151
wldnwmiisnseenly viefiFenduin mwdin Babytalk) Sadunwitgflug/ly
Aefiudin tnedlugdnagnavidias wumbida Tiadwnie 9 wu Sonsalii
‘choo-choo’” w38 “Andn Juiw’ wenanl mslduselondu q 91 9 saudannsld
Tnudesiigiivatefidudnvazvesnuiiniglvgld dsinegieiinin 1o nesve
(David A. Gershaw) I8l syt

‘UWZ»’ZJWJ’]?Z" 4
“Show me the horsie.
Yes, that’s the horsie
You showed me a horsie.
Now show me the doggie”

(Gershaw, 1987)

nFeg 1ty asiuldindvgdenlduseleaiilildfinruvain
naensAfnsinarlassainsvesseleaniniin Jesnrwindielmandilaun
aunuarduduntsladietuy wnwndladdndlradenisdeasuasainse

andrdrdnrinazUszleanugiululdlusuian ufiurdunndn weusazusu

dnwaznwldivgnauimuinsnnwveiniaednludd
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wennMsUunwvesnglimanziuanuaninsananwveadn
ud fvgjdadufuilonwidnidlignsies Miefidendt Recast) wiiie1vagly

< v oA v o | . &
Wiunaluiui feddegnsmalull

‘U‘V/ﬂiJV]iJ’Iﬁf

Child: Nobody don’t like me.

Mother:  No, say “Nobody likes me.”

Child: Nobody don’t like me.

(eight repetitions of this dialogue)
Mother:  Now, listen carefully; say “Nobody likes me.”
Child: Oh, nobody don’t likes me.
(McNeill, 1966, 1.69)

gy azmulddn wivewanweneuudlalignideanisly
Ufjiestouujieas (Double negatives) Feliiduinfonluniwiuinsgiu ni1nsi

winvgldnwldeggndeiu e1asedldinan egalsha dluglidndudewdly

a o o

dafiinwanazaanidiidnyalagndesldviuil iisausyalmiligndedagla

£ 1% < [ 1 14 g a8 1 I~ U 1
ADNNARAULAN WQGI’JBEJ'Nﬂ’Wﬂ‘Uﬂ’]‘H’]33‘1/]’)’1&8‘1/41‘14‘11’3%8'1@ 18-27 WaUNULUUD

150 WU
Faiiavinn Fefiuivasdviyn
It fall. It FELL?
| don’t read no books. I know you’re not going to read ANY
books.
Cromer has he glasses on. Oh, he does have HIS glasses on.
Cold it. I know IT’S COLD.

AN5199 1: H29819N15MN1W1VRIBNATNIT TNV TUNS

aunuIniu (Moerk, 1991 81siislunazusuan O’Grady, 2005, W.170)
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sziiulfiusivednideniiogduiedaflinwiiigndes Tagliud
Useloafignannveaselilagnse wlelalsunaunundesvgaes flu Tasnsld
Asemuna el Fusintihdun ‘any’ Auansnnuduidives ‘his’ uag
sUUstlenfignios ‘Iit’s cold’ Tawagy dlvgifiunundfyegisderorimunnis
sunwwesndnlugiuzglinuiigndes uazifugaunulisn viee1anan
1971 dlugdudleudoyaniiniw uazduluwalounszanazviounsldniv

Welidntdnulunisdeasligniesdaguly

WNARNTEUIUNITTUN T AINTana1u ldazduni1saniwazyin
P a & | a a o o <
Ay nsiieuiuy wagmsgingilugaunun fenalniiendeladunieuenidu

dngy Aauiaunme wartadunelulidrulunszuviunssunwuiniesua

Tu

a3lun gauan (Chomsky, 1959) WnawiAansLaztnUsuy1917
auisiudedn win o WldSunngudlunmsiunw uinananieumsey “Aum
= » o q v a v < ' < |t ' &
Be7” veenw Milinsseuianwilulvegusmiuaziaig ldnsdunm

Toginsgiranwnile

Inssstedannin Muislglunsinsedaansiudinusydiuduly
gnsssauysaluuuanely inRndiegntne Ussleannuauludng usdin 4 ndu
aunsadbanasndunsemannwNadudutausanuile vinlinawAans

A < v 1% ¥ | a a I 1Y)
vaneautedn wngnivsunsuildnuliinausiin asulanmnuiegluday

AfnslEnen Aasdivamnnisnenelaednluls

Tneal Anuauisanentwveinduilaefuiia wideteide
anmuangdeuneuenuluiinsedunsiauniw lideduusunlunsly

019 gaunm wasnslidulanweg el Lale



wlidon1189ng w3 87

nsfuneiiees
Ao MyITTulasR BUIa R INAInsEUINNT UM wTIniale
Aedundn nszuunsiun wiiass enaiadulugiowmnaugluiunissu

A 2 0w a < Y o’y
HRICAVIN PN GU'N’JﬂEUMi@WBULﬂUEﬂW@lLLaQﬂlﬂ

Yagtunisiniviilaes mIefiann) WuiTesdrdgyuin nnsld
awwssemdalfedsndosnadiuisuaiiouuszgglonalunis@nu wid
MsukarnsUsrauanudnsaluie daiiunsed afls (Frank Smith) Snanwa-
AansInInenlanaiiliin “One language sets you in a corridor for life.
Two languages open every door along the way.” (Smith, 1992) Fauvadn
msimwiaiiowdufissnsnusluduniszgglona uwinisdaeaniviiu
madauseaglonamaniu dlduudanlafidindadniatioslutiagiuagléty
nsadvayuangunasediliduiaiuniviaeusema 819 awdangunas
Aw13U dunsaunude q luilnusesitu wienisdnlsedeudildniw
Sanguiiudelunisaeudvinisdng 1 ;:ﬂmmjLaﬁmmmwﬁ%maﬁamﬁmwﬂu
arwannsalunislénwiiiaes Tnenisasdeunada nwdnsUsena aunun
fursnawd wieRnwimesuemiudedig o

o =2

iesnnisinmiiaendudssniu dninnisuasinideidiany
aulafinuwinszuiunisiunuiiaeadusgrann egirdtadslathaiesdes
uavdmasionuiivssansnnlunmsfununitaes dsluuniasvendnfisany
dadovdn 1iun o1gvesdiSoununiiaes anmuIndeunisniu wazdvdna

VI InilaveriTey
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Anwiineadesiuiadvddyiidimadenisiuntuniiaas
fanuii 1: a1glunsizuBeunreniisesinauniesuslvu
ie1ameldBuRnaMfiin “Younger is better.” Fauansdsmuduiug
summqLLazmmmuﬁiﬂumiSsuif?iwi’m 9 TushuWannnismanw e1giiing
sousEAvEnmlunsfunwiuiy dildnarnudludesnsiunniinis nadl
Winmneinmesie 12 YiuandsiifiuiuywifinnuansafiazfulasGousniw
Tuthananfidnin viefidenduin ‘aunfigiudieigBensGeunm’ Critical
Period Hypothesis) daduinaniiin uyudiiiergiamegiaansasunwléd

ign AonuiinnamnAe nsiseuinwidendulumunuiAeiidenseld

nsdinseundrieluendueglulsemailintndangy uazdaelie
Funwlddatu lewnnuda wndnazanansosunwlffuasdanuannsoma
amwiiaesunniwiowiluiieiias Tnslanizludesduies uiiraudnlu
aseuaTIgldnategluiasemanii 4 fiu maaéﬂmmwufﬁwma%ul.ﬁumﬁﬁ’u
11 erwannsolumsiunvvesyudazanadiunuoig fdiudu wianedy
Jeviuduuavieden Tamesn Uohnson & Newport, 1989) WuUininIuuasinIvad
frawegeaiwiniluiy 3-8 Yiuuunageunintwilafvingfuinewsiulag

o a A2 Ay ! = o VY (= a o
ALUR ’Lummwmawmam”luﬁmmq 8-15 Yrhuuunngeulanesnimnelsnu

mewntlieanaulunases SIuaszuuMsAnesdnisusuaeuli

win 9 lafillenadudaniwissUszmadwadadn nsyaneduannaulagld
o i Y P v Y = v

nMwdanguatuglliuniwinis uaznislianluseduuszandnulaldnim

fluagei19wTR vavuadimssglugaanivinssuiunissunivinassas

Antuegradusssumnazlidniuly ielusuianminiunasaiunsaldniw

W 9 laldarslvanidrvesniwunnin
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uennAes e aNewefinanusafutunwiaeddfninglvg
ué enaddudesmedubos ‘anumandy lunslinmde Wndnldam
flapaifiomsdoansine 9 nanauiuileu auiuag winslimeanindouniosy
Ussloafiimiteulutng ausoutnefidmmeniotioudlely dlidnansn
fimnanuannsamenwwesusasniosldmuwlunisdearsifinnuvione
snaulusunan Tumanduiu dngfisusunwiiiaesdindt uenainaina
Hululsfiagldnwiligndesamanliensaiviessnidedligndesmuuinin
aunfigudoigdoniafountviuds dvgoraldldilentauntniiaginld

awluanunisaiflinadu wiglngdesddaruluiinau lunisnsesy

o

v
= '

YNNI BIBNFYAUI AN NN NANTININHN

agalsid Toinanazdideldiuioulunsseunmwimiedlngiauely
Tnaunlutiasuusnvesnsiunwiiaes flngjoravildainanlagendeainy
Whlamamwimansainauiiniuaznisweulesnnnuinuszgndldluniw

Aaee VNANAITa N W TaaIlAR kAN ke TLReD

aonudl 22 Jululdlvmiasineneniisesudazegluussmailildldanuiu
I
Wunwuwsn
ANNLINABNNIINTY (Linguistic Environment) 1udniladedidAry
! o .:4' o 1 A & Yo o < .:4' o I g v
sansfuntwiiaes dredeiiiulade fe wnlneerdvegluussinaily
o a v o ! ya 1 & a aa v
Mwsange Ineunfvzausaldnwdinanlaaninaniegiidieslnewasldy

Y

A lnedundn

ANMKINRBUNININBORBNTSUNWITIaRY AoanInkInaeuil
n1stinwtiu 9 egradusssurfuazadaus nanfe dnisnyuiisunes
Joyasuitn (Input) Yeyadseen (Output) HIUUHFUIUEN A1 (Interaction)

(Krashen, 1985; Gass 1997) #43A1UAREATINUNGEYNITTUNM W INTNT
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isliaansaiFeudnwld mnsldldegludsesidnisliniw Tuuivestoya
fuidh anmuandeniiisnegazifudvsvenieununazqaunimesdoya
fuith wu MsliTinegludsemadiu sgnitendenlusmegauiinanelasly
AUy uazdesing q lidnazidulnsvimi dasasuazvilsdofanindundous
Humwditu lunediniglédou Wewnwdiuludedne drsnnenaiiaiu
Tuvesdou wien1sasladanilade wiesren1sidimduatvadu 9 aay
vannvaeuazadiuvesnwdsiitiosndt didamadensyurunsiuaim

agavanaealile

felndnfu n1ssuntwiagauysalldvmingioududuoyasuidn
Annses wdmdndeyadoan liienlulugunisaeliney wiomsdeu wesa
a7u (Merrill Swain, 1985) Wuq1 ¥in¥EN1581UAZA1THIVR WA NTNS U2
weuaiiulusunsunweamatuliunndluandneansaee uivinug
mayauaznsdsutudeutiefosnitogatiuldsn ilemninmaniingle
mMwrsutadey dnuasuin Mmindndeyadiesnvieonisldnw danud Ay
Tunszurumsiuamitaedlddeslunimssutoyasudies vonani anu
faadudnin deyadseeniuFeuiaiounsmaaedinnilaglddunielfFousn

Y Y a <

waziduaiiounszanasnoulitiSouniuil awAeuldtudunniasegnals

U

wagsinalsuUgserlsdng
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AMNAANALARDU

Jayadoundy

a :j
ABBNAN

wHURS 1 ArRdIAyYaIN1siEn 1Y lngRawUasNINLUIRAYRIEHLIY
(U§ua1n Tangtorrith, 2009, u.7)

IngasU an1miIndeNisIegilNAReANNANLNTANINIY MITUAT
Tuisuaugaumineis msilemaldudeyasuduasndntoyadoaniisinnud
| ' Sa o a A 0§ v p= P aa a
g egulshd gaadeiudsuly vinliauilenaindanealulagNdaesunis
SunwNvannuatedu sHuneiilenala i wsneusemalunsincedeasuin
U fpuduuinnfannsaldnmunnasslamdey ez limelusinssemeaasd

A"

=& A a v @ o P

fauil 3: msfuneiiniedidauiendesiunisiunwitsesuntosud
v

Taevhluudn sywdiienuaansalunmsuszgndldmnudanuausad

fogunlfluanunisailv 9 1wy gidumuiaduaansadouimsiduanos

IaSiniaunldmeauinideddlifuneu fiwedueaa dndanudune

AUlURAAUASLAZLASBIEEUINNINAUN LULALLAUATBIAUATUINBULEY N1T5US

Y

nenAiauedteadeiuluwil

Tumssunwiiaes uyedisdnasiuluisanuaunsanasanudila

'
=

Tunrwfindlsiifieg udriunusuldluaivifiaes lidnsdundnlensal
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My Msoendes Menalasumsaielou (Transfer) unluntwiiiaos (Oldin,
1989) mninsanslewduldetaumunzan nanfe mwiiivilwasawiiaes
fidnvaznianwiindiendsiu azdnindu n1sareleowdeuan (Positive
Transfer) Wy nMadsudwnalidummailunwautas nwdngu vild
Taonsiiiu ‘s’ udsduumiion q fu fafudiFounvdnguenadudill

ApsUszaulamnsdudy s’ nasmuiuwinletn

Tumanduiu mngiFeufdnuazvesnviinisilivsnguilily
awiiaes vieendennuasdulunisldnuiniiionsligndedunuiiass
Azdadunisangloudaau (Negative Transfer) #30n15uNIALLS (nterference)
WU Ji3gun1wdnguyiay 91udeUseleadin ‘Alberto has got beautifuls
blues eyes.’ wnufiazidu ‘Alberto has got beautiful blue eyes.’ ﬁv’\‘i‘ﬁ W91
JEoufienuduiasiunsidy -s ieuansanuduwymativesiuny usfsinis
‘s ludhuvessamdwinivgnesumywatitu q §e Sadudnuuglensaid
Usnglunierau (‘Alberto tiene hermosos ojos azules.’) wsibaiusinglu

ABNGY

TgUNALAITNYULAS N1 NEaINRMNEULLDIAI8BNTNAVBIN1Y

' v
= a =

ndls dniindulugasng vensiunw FanndSeulddudaniwtu 9 win
Juuarldsudeyadoundu (feedback) n1slénrwinaesiaziinnugnies
TndAsadudvesniwiunndy el ludgwlgnisldniwdinguussaulven

duilasnannsaneloudaau azvenanlavazdeansausiognaludiudaty

ziulaINsSun wInilakaznisSun e NasslanuLana1slusuy
IAINNTTUNE NFEUIUNTHaLTATMNLIVDINUNITTUNIY LaTNATNS

YDINTLUIUNS AeagunIumsemelull
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ANTSUM WIS AN55UM WY

F91281 SUTUAIALSNLAR BUAERTINITTUNINNTS 817
a X ] o o
Wntulugedown Pieiesu visenau
Julwgiildnwiivialdndesunas
Wan

ATUIUNITUAE | @ AszUIUNITSUNM®IDNAY | ®  ATEUIUNITSUNTIB1ABNNT

o o d v v o v o v a v
Uadeiifgates LUIENYBLATULYT NITNARTVDYA

NIINTALYANIY N3
WBULUU kagnns
atfuayuiudeyaiuiin
nglinwseudie
4NN WnnwEEns
o A cal
gateinuyuddl
ANUAINITANIIAN

TagAudin

® SnHmuIAuauTe

M wimuglliunis
L%ﬂui?ﬁiauﬁa N Y
aosinansgnlunsly
Meiievhanudile
Tan Mswaun
ANUEINITANIAIENIIN

Wululeesssuma

d999n UaZNITAANAAIIY
uANANSIEN U INULD U
WIU9INN %aﬂ‘%mm%’a;gauas
audvedlenianisléniw dndl
fosni Fuagfuanimuindon
NN

° QL"EJu%fUmmﬁaaﬂﬂamﬁ’smm
dilaeafudnvasvesnuniid
ogjuda Timsinwiinisens
L?;avﬁiaLﬂuqﬂassﬂiums%’umm
fieodlugu #ns 9 Wy n1seen

Ve Adned waglhennsal
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ANTSUM WIS AN55UM WY
o g v v P v & v v ' =
NAANWS dsuannsaldnmwninis | fleududldnmnldunndmianimn
lenaaauaan NHTTAUANNAINITON N1 NED

91UANUUANANTUTEN IS
YAuEIINSa W lindesLAa?
ThdlAseiuIvesnIw vsaeNaly
M lelilwilioudvesnwnlusu
- ¢ a4 awe
aseenides hennsal msdenldm

Wiy

M3 2: ansuasUlSsufisuMsSunTeninilanasnsTuneiees

Jamuazanmguasdymnsdunundngeliunuiiaasudiusing q ves

v A

dieuyilne

TudauiiJunisdnauedgyniludiudag 9 Adnazwulunisiu
amwisanquiliununitaesesfiFourmlneg suianmsliesgiamnvedym
Tnetamveniuuddeifu 3 Ussan Idud Jammsdussuudos Jammedinu
sevumiaed wazdymduheinsal aumevesdgymazituiinisunsnuss
(Interference) MnATwfinds szuuidistulunwuduasasiigesivliie
Ugymin1sfun1wl (Weinreich 1953; Lado 1957; Hammerley 1982; Dulay, Burt
& Krashen 1982; Richards 1974; Corder 1981; Ellis 2009) fl91u3d8u1nu16
Arseiuidsiuserinniwineuasn1w18angy 017 Lekawatana et. al.

1969 uag Pongpairoj 2002
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1. Usymnnednussuudes
Jaymisnuniseenidesniwsenguiinulaeniludnazegiides

mwanguidulym dmsugiseurlve (Problem Sounds) o1

U

1.1 deslunwsinguinlausngluntwlne leun

N/ WU vote  vow /3/ 19U casual  vision

/0/ wu  think theme  /Af/ WU church  chicken

/d/ U then those  /d3/ WU gentle gen

/zl WU zero  ros /g/ WU guard goat

/f/ WU shore shoot

12 dedlumuidinguiiunngluniwlve uiduwminisusng
vaadeesineiy nanfe Weswnadsdunwdinguuangrels wilivsing
elunwlng lawn

NI/ Wy cancel final

/Al WU graph staff

/s/ WU announce  pass

wonanil Julldgymnmsaadesninuaziun (Accent/Stress) Tun1wn
dangy uazvinueades (Intonation) lwaduazUseleauseneausiengnaeiuinung

Feldusnglumelvewuiv

2. ggmmeiuszuunieamniendngy’
WosanarwlneiluniwiladfiszuuisnAdade (nflectional
System) Turuznwsanguilszuul Jgmn1ssussuuniiean s ingwues

a

Aiseuynlnedadinfniu lnadeudesiunilisdrassussnn laun nuled

? fhegadgymaussuumiieenlude 2 warssuuhiensallude 3 Nenindunandeyaan
ao L = & = o ¢ v A A Y aa
1UIT8Ye Pongpairoj 2002 FufuannudeuiindnuingseaudSyges 9wl 1
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° =% a o a A

aYNuS (Derivational Suffixes) wagniieA13AnAlde FalAnsendnag1ain
wdeANU (Inflectional Suffixes) yihieA1auRWS AovieAMAudTuAmS e
wieAua s liAaA i nasinlislinvesinuasulsie Tuvaey

mheAdnAdedey Wunheiiwanmthimbensel §iieurmivesinddam

VATUSTUUNNBAIN 89N WA e lUL

2.1 mskinhefawineia
(1) Making omelette is very easily. (1.85)
(2) Students should work hardly. (1.85)
(3) Giving too much water can make your plants died.

(1.85)

Tusegei 1 diseuldviiedn -y’ Wuvihed el ‘easy’ Vi
WnAInSeItAval ‘easily’ ?quﬂgﬂﬁaa \floannaaslddinmdnyt ‘easy’
Aunds n3en ‘s’ lusegned 2 #1931 ‘hard” WunSedeivel Swweneniena
‘should work’ nMsimieal -ly’ uninying siliinaA1nseiewal ‘hardly’
Faflanununedn ‘wnvagll’ %ahjgﬂ@faa Tugegnsil 3 arsldnendesi 1
‘die’ 1all4 “died” Feimhnedasing “ed’ 1usunievesii 2 vietesd 3 d
ligndes iesnlundanquillaseadns ‘to make + N5y + n3undesil 17

Tuiil to make + your plants A9snuaIEn3eee 1 ‘die’

22 m3agmbeffidesdlunwdngy W
(4) Pets can be your best friend. (14.85)
(5) It is thrill. (14.85)

(6) When | have problems, she always give me

encouragement. (14.85)



wlidon1189ng w3 97

Jgymdnwauzlifumsazniism@sisdilunwidingy nuae
wynaugnazludiuiy friend” ludied1sil 4 miaedn “ing’ Fevilwdndu
Aaudnivnluluiiegnen 5 wazludiegen 6 mizednsendagdudmiu

Usg51uennatiysui 3 s’ gnagly

2.3 mskmheaiiuanuduiu
Jymdnvazidiinannsldmhefaeminerlnguiads
udAelnNEA AT WU
(7) We did not knew about this at all. (14.85)
(8) His height is six feets. (1.85)

(9) She is the most loveliest teacher in the world.

(14.85)

Tudegad 7 dnslénsendne ‘did’ Faduglefnvenen ‘do’
mvgiun1siunien know’ Widunietesdl 2 ‘knew’ 33339 9 uda el

a '

N38198uad NSemanaeseglude 1 ‘know’ Tudegnan 8 Auw ‘feet’

Jugunymatives foot” nsiiviradmynal s’ wuvied3adignees u

g3l 9 damdnd loveliest’ JuguiUSeuifisuasan (Superlative Form)

Tnedintiean -est’ wad 399Uy ‘the most’ W1ve18dn

2.4 mslingyluumung i
Tun1widengu Insdideddnuioddeeglungfitay us
Fisuvnlneslingsssunviluum e
(10) I'wanted to pass this temple fastly. (1.85)
(11) She teached me a lot of things. (14.85)

(12) A newspaper is one of the mediums. (14.85)
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Tudeened 10 Wumsldntsdasie iy’ Jafneglunien
pwaluindig fast’ Fudurndelavalilddosmainedieniem <y’ Tu
Heehedl 11 fiFeuldngmafumieiasing “ed’ dmdunievesi 2 ilels
HugUefinlnofiads q dedldsy ‘taught’ Faudunsiutesi 2 nFerguiilayli
Wusfnnia wazlufegisil 12 nsidumhednynad s’ aswnedu

‘medium’ JUnymatvesunilfes 1u media’

2.5 mﬂ%’aiiwumLLazﬂmﬁ’WﬁLLammmLﬂuLﬁ’ﬁ‘uaﬁﬂmgU
nsldmhnemnwdanguiindnnsdnils Ae nsld asswunm
warAunLansrludvedingy and
(13) My best friend’s house is next to me. (1.86)
(14) She stood between Nid and [. (14.86)
(15) She always keeps his room neat and tidy. (1.86)

Tudnegf 13 sUassnunuiigndendu ‘mine’ Fudufassnuny
sunssuwansanadudnves Tudiegned 14 dedldsuassmunudunssy ‘me’
w1 UNTINVRIAIUNUT ‘between’ warludiegneil 15 dedldnudniuans

Anududves ‘her’ sizUsesrudumeandga

auuliindgmnisiussuumbefnwndinguuesdiseurilng

finanednvue Fenanladianvsingiuiazuiannisiaiwinglaiissunisng

Uade uwin1wdanguil fissueanuiniingunainisldunnung Inhungdym

5]

ludurelUanidunmsimssilgmnmsiubsnsalnwdng e
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3. Jgyunissulieansalniwdengy
wiIn1wISINgELazn1wIngasissuunIss eIl o uiufe
Usg51u 1381 nT3u wellszuulhensaliiuanansiunaieegns Jgywimieinu

hensalnwdainguueaiseuyniineidinnulidnuaesg 019

31 nsld Subordinator wazFasIWUNLTIENE RS eWNET
D909
(16) | have a friend that | love her very much. (4.76)
(17) This is the thing that | think it is an attractive point.
(W.75)

asifiulddlufiened 16 Massnuingunssu ‘her srdouiy
subordinator ‘that’ 348198eu13ad “a friend” lunssuvesnsen ‘love’ Tu
Snwarifieady ludeg1eil 17 Aassnuinguuszsu it srdaudy
subordinator ‘that’ #3¥138euid ‘the thing’ Faduusysmuaeanauans s
an attractive point’ annguestlymiumnainszuvleinsalilimieudy
dlosmnlunmwilngawnsoldmassn-wlunsdidsnaile
32 Jgymnsliddusiusdou
Tuniasslonaeiimdusudddlunsdenuseloaldnianm

wiiseurminesinldaesd o1d

(18) Although my bedroom is small, but it looks very
comfortable. (W.77)
(19) Because Ann is very kind and gentle, so she has a

lot of friends. (11.77)
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Jgyudminaneorainainnisuvanlassaseniwilg Wi, ue
WA Wz, 39 walunwsangudenldanladilavintu

3.3 M9k Subordinator RAUSELAN

v a

iseuynilvedndUgymnsly Subordinator AnUsznv 19
(20) My bedroom has curtains which their color is light
blue. (W.75)

(21) 1'have a secret place that | like to relax. (W.75)

Tudi9e199 20 Ao9ld subordinator ‘whose’ FakandA1uLd U
Wrveawazlidmassnuiunansmnuduinves ‘their dmsusiegai 21 Tu
#odld subordinator ‘where’ &wenansen ‘relax’ Ll ‘that’ Feviantiidy

N334

3.4 nslalaseadne ‘there + n3e1 ‘be’” Hn
1A998519 ‘there + 381 ‘be’ Tunwdaingquiisuwindu 4
.7 lunwilve wnilassasrsosaeaniwdnaiulpeands Safnifadgmnis
1lassasnesanadlunmensangurau

(22) It has a lot of things in the department store. (1.78)

(23) There have two buildings, a cafeteria and a
playground. (1.78)
1151 It has...” (Ghegnedt 22) Taedt ‘It Wldumudnnserls Wums

19970 dmsulasaasns ‘There have... Tusivegnen 23 Wu Wisllunwdinge 7

gnvzdedld ‘There are...” Tunsaeitogng
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3.5 msldlassaseinudniiin
Tunwrdenguainudnyie1veg i minAuIN vSen1umnas
n3en ‘be’ uitlyminietuiesangSeurmilnednlildly nden e’ wu
(24) The sky  dark. (W.79)

(25) The place attractive and beautiful. (14.79)

TuRie81991 24 wag 25 Ansen ‘s’ el Jynidnvuy

snaneainnnlaseEs s wlneiifinsen ‘e’ Ao yad “viowidia” 1Wusiu

3.6 nskUselen Run-on Sentences

Mundanguuarawinefdnvaueiiituegimiie Ustlon
Tumwisnquazasineseedommeminna () udlunwilnelid fizeusn
InefnavdoudssloanudnguuatsdszloadedesiuluiFes 4 Tnednld
Lﬂ%‘lawmaﬂamﬂ (,) L%@M%ﬂijgﬂéfaﬂ uagyilmAntgymnnslduszluaiin 017

(26) | looked at the clock, | felt time passed very fast.

(1.80)
(27) She has black hair, her hair is very beautiful. (1.80)

sziiuladnludaednei 26 uaz 27 fuszleaauysalaas

UszlenTadoumelAsomunggania Fatedninlieinsal

3.7 m’ﬂ%ﬂiﬂaﬂmﬁaugizﬁ (Sentence Fragments)
Tunsnduiuiuteyninisld Run-on Sentences giseuma
Inenlidladmisselealuniudanguusenoudie Usesiu warniauans
agtosiinduwst (Finite Verb) wininnsldeyminddusing (Relativizer) 1o
UselepazdesdiansuseloafoUssloananuaveuustlon asuenUselealn

Y v a

Useloandalails disvuyilnedadnldussloanliauysal ve Sentence

Y

Fragments 819
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(28) Recently, the phenomenon of the eclipse of the
moon. (1.81)

(29) When | first met her. We were twelve. (4.81)

Tudiregned 28 lifinenanssing dwlusiegnei 29 In1s

v &

lgmaunngduivg ‘when’ usiuseleaaaslszloagnuenainiu AINNITIE

5

Arou-nndFuinsiieuassuszlonilidu ‘When | first met her, we were

q

twelve.” Tnefiuszloausnilusyuselon uazUszlonndadulszloandn

3.8 N19LFBIAEA
Faildnanneuntinuineuaznwidinguiuniwii
NM5L38Na19UAT U510 N3871 NTIN Ui MInLeNITISsATluRaTY 9
Tassadaunnsneiuy Sadndaymtueni
(30) When she cries, what you should do with her?
(1.82)

(31) The grass was high about one meter. (1.82)

Tudiegneit 30 fiFeuldnsiFesrainluntwlng nsSee
figntusegnen 30 deulu “..., what should you do with her?” \ilasainidu
A0IUABILUINTE1Y8 ‘should” unlintusesu ‘you’ dauludednein 31

Tunwdanguarisdiuiuduanlindidaudn nsldngniesdadendy

‘The grass was about one meter high.’

3.9  nsldumtuny (Articles)
Awsanguianimiung wie Articles laun ‘a’ ‘an’ way
‘the’ utlunmwlnglaifiduszoni §Zeurlnedatndtdamnsldsdmi
wsanan Inednwasdgyrudumsagmvdwiiung wagnsldadmdiunu

HAAT 99
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(32) It was dark blue room. (1.89)
(33) He was in the good mood that day. (14.90)
(34) We are the good friends. (1.90)

Tughegnadl 32 dnfmduy ‘a” aeld waadiennaidldd
\aw1g ‘dark blue room’ Fosfidnimiiuy ‘a’ dulusiegnad 32 fihui
ufignées Ae ‘a’ lally “the’ 1los9ndumng ‘good mood” egludmu
‘in a good mood’ lalfinsiasuntasithuiung dnlusiedied 34 Tl
nsldimtuaiu fe wwad good friends’ lsiflanzianzasialaidedly
AU ‘the’

3.10 msldmynunlaigneias

nslgaynunlunwilvesasn1wdanguiinanuuaneiai
anwaznsldRmununnwsInguiiniiand

(35) When | have free time, | like to listen  the

radio. (1.91)
(36) Human beings have to contact with nature. (1.91)

(37) The children tied balloons with all the chairs. (1.91)

Tudegnan 35 Aynunmield Weasandinien ‘listen’ fas

v o ¢ y < v a ¢ >
PINIEAIYUNUN ‘to’ amnedunsgdiSeuntalaensaninaiwing il
Felidosnumadynunle o dwsulddednad 36 \Wudnvasaseiuiu fe
lunwdange An3en ‘to contact’ LU transitive verb musienssulaay

winwlnglddn ‘Aadedu’ 16 fiFeuieraddnvuznisldnividendisly

a

aelngluld daludedned 36 deadudyn-un ‘to’ finu n3en ‘tie’ (‘to

= v a

tie something to something’) LL&iﬂWMﬂ%EJ%WﬁN ‘WA..au’ ;EL 8U39919

Y

wuaanA e nedues Tusiiusaferfuiaulnednwnin “married with”

Y
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wszlunenlngldmunun “du” Tu “wraanunu” wu “She’s married with

q

a 1%

a movie star.” Fsgnaaslun1v189ngy Ao “She’s married to a movie

Y

star.”

3.11 mslgniakin
mwlvelddszuunia (Tense) win 1w lveuansnialaglddn
A19 9 10U 98 AEY war wd nieldusun ieswinszuunialuiily
awilng nwdanguiinnauinane Snsislunisléniausaznia azingeine 9
sudinsldszuumhesuniedewne SuAndamunning e
(38) She sympathized with people who are poor. (14.93)
(39) When | got low grades, she will console me. (4.93)

(40) | remembered my hometown very well. (11.93)

suiuldndeuldnmaialagldnmadildmenulild Tushegns
#1 38 n1aadn (‘sympathized’) ¥iun1aliagiu ‘are’ duludegiem 39 na
au1An ‘will console’ T¥iuntasdn ‘got” dmsulusieg ey 40 Uu maslenia

UaqUu ‘remember’ ladldofimnszidumnnsaliagiu

3.12 mswdawenawutiula/dulalaligndes
Tunwdinguiinisudsmusduuuiulavasuuiulyla
Fansutsdnuazdlivsnglunwlng disournvedniidymnisuduen
mwmtuldwaziulald Fainnsldligndes o1
(41) The room was full of old furnitures. (1.94)
(42) He gave me many useful advices. (U.94)

(43) It seems like she has magics. (14.94)
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Aruiude 3 laun “fumniture’ ‘advice’ wag ‘magic’ 1y

'Y v a

Auntuldlalunwidingy widiseudadinudvaulasAni Wweslaes’

Y

‘Ewurin’ wag nuued aududsiuiasiule

=3 o1 U L I 4
azurulandgmnissuarwladinasiludgmisiunisesn

deos Jgymsusyuunthean wazywimiahieinsal dunamdudymidnes

1Y a [

WadulungdiSeuntvidinguynilng uazannaudn 9 dniinanszuu

Y

Awlnguwarn I dainguiuaneiy wazdnvasnusingluniwiiunly

Usnglusnn e milatiuies N15UNINKeRINATEIHIIuAnTY



UTUIN1WIBINGELaN
451 NSNS

unii

A1 “wunwsangulan” (World Englishes) Nna 180 1¥189ng wiuy
#1143 9 (Variations of English) 13lan Wnawieanssiuauannlieeususiin
World Englishes Lilosa1nfinlagnnsal wsizAin Englishes usnadmyidaladl
sungway Bnvielildidissnte Singuwitduiiivansuuy’ uiegrlsfnsi
World Englishes A aunsvanaifiosnnnnusngudunniililnenudnlnglu
Ton wififudvinnmdusigyauniian winwduludusing q Geuleaiusoe

nMwideu duadulnglilddiladulaenwme Snisnnnwdudulngjedlu

a

Useinedu nwdinguisdadunwinfidueanniigauasdunwiildizoudu

AMAUTENALNTER

f%’m%’umm@ﬁmmé’mqmﬂuﬁﬁauLLazLLwéwmaﬁ?u UNIYINITUS
viussureindumszniwndinguiilaseaiisvesdi (morphology) lidudeou
daiufununegTuandu 4 uafiassnnnniianududouisdu i
Tassadweslidudeusnadinrududouiiviunnisly (pragmatics) Pennycook
(1998) Tamiiuininudinguiduidenmszidunidanha aunsa
goudumBuannwdu 4 lunlfesanne {uanwsangquldtinisnge

1Y)

VgAY 9 ed1elndadaunasudaislusia nmsialuntwiduinldie

U

! udagntwndindnisuusilaeu Juegiuvateade wu ngudye 9iae uazdnsnaain
291U Wudy v ldiAauuusie 4 vesn1wiien FednsiniwieansiSendt Isanw
(language variations) 5N 1B1AUAN 9 (dialects) fae
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WwiSeand wazaseniagisantuisuinyeuseansidneasiuunea

Talun1w wu dSuaadsdl L’ Académie Francaise

dnSnaveantwdenguiuluanissuil 17 gaaroruniaudavans
Useelulangnunaseslasansivormning onafifasdiungladaded 364
atfuayuuinedangy liatiuayuntundet nMuiaiu vienwidfaa g
werfudnenanieuduiy fsdenadeaninussmdnbnnsostuunuyos
¥17u03lnauendu (Anglo-Saxons) Wil vuli1iBanseunisdanguly
A3adan1sed 7 LEdaduligegliunases Sdlurasdufionanad (Celts)
T¥nwuazfiRnmimusssuvesiunases sugfivnlsiiu (Romans) uaz
upitiu (Normans) duasBansesnmesanguldnwowmilumyfunaseashiu
Ffiansveraninsunasesuszmaluiaiodnsan funasessnidanguli
Uszinaneldmsunaseddinudanguiniunisdnvuandunwisiens dae
UssinawmanimaneUssimadsyneudesusiising q filneitudlemannvans
iy Bude wagdssmdlunivuening msldnudngquvinliinesdenisdoans
warn1sUnases Sedfuduideulduiiaglifuiensivuds 9auautegiy
U53mﬂ5@ﬂq‘wﬁé’amaﬁuaﬂguﬁ’mmsﬁﬂmmmé’aﬂqﬂuﬂizmﬂma’nﬁ w0
WFuaaasliRuatuayunisiiounwiliuaalulssimeiinseglinisunases
vosnuduiy Juyuveslfumailinnnviidingy uasaululssmenaiuf

Huuaun1¥8InguuInnda (Richardson, 1993; Thompson, 2014)

uenantu Wenwidinguduniwildluswinidadulszne
A LRPRERTEITY adanguiunivatsdelu andse Fufidrunakausads
asnulanadsiiaes Uszimadildsunisduasedinansys wuilduluduay
Aeaunlaldunisatuayusiunsdnudssuianisaouniudangueg

dvznaneiuiiuinesiadiaiieuiudrinaseaulanveansyy MenNsNms
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N13AN® RAIMNTTU N1FFDANT NTAATIN LATYFND kagAUTULAS (Crystal,
1995)

mmé’dﬂqmmwiw ﬂﬁaiaﬂLﬁWQWﬂaww&i’lﬁ 9 Al 1w @anmnig
afimans n1wiviosdiu anmdsnu wazszAun13An®I Braj Kachru (1992)
QLG’?}mmmmu World Englishes Sruundiiesnundangueeniu 3 nau Faiiey
fursnanaiutude 29lu (nner Circle) 29uan (Outer Circle) uag29UE1Y
(Expanding Circle) 25luf onguuszmadildnudenquiduntvaiinds (first
language speakers) 138018714 (mother tongue) ’Nuaﬂﬁaﬂﬁjuﬂizm a7l
mmé’mqmﬂummﬁaaa (English as a Second Language (ESL)) Lag19ve18f®
ﬁfju‘dszmﬂm%ﬂwwé’aﬂqmﬂunwwmﬂﬂsvmﬂ (English as a Foreign
Language (EFL)) m,‘lm’11&&’]8Qﬂﬁ]‘lﬂL‘U‘Lm’ﬁ&ﬂ%ﬁaﬂﬂUﬂﬁ‘mmNﬂi“mﬂmNﬂUﬂE] Hl
nudanquiuniwiiiaeddniundaingululsedou LLasagiuUiszﬂwu
mwdanguiduniwsvns luvasfigildnusnguiunvsiissmnald

nndsnguilenaguuTuniiivrinsniegieviniu

Toyaluuneuildudayalaedwuifieniudanguuuuniing o Buanngy
Usznadldnudainguiunvniinis demsngudssmenldnendngeduntmn
TaswaznquuszmanlinusinguiunesisUssmanmuanu lnssndeg e

madlndiAesUszaumsalves e usnian

Uszmafildnrensenguidunuwiinile

ﬂixmma'uﬁié’m 89N DKITNT WALIN BOEWIEY LaziiFuaus
mt:duﬂsumﬂﬁs’iﬁwmnwwaqﬂqwmmumuu,aJL%’ﬂwwé’mqmﬂummmqms
Wganwndsarindy Saiusemamaniagldnvidesfuusdedadenis
Useifemans limans uazdsnay AlFnwsinguresauluiussmailinson

AaLdudndnwainieniw
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1) AMedenguluding

mMwdanguitldlulsanedinguniieusuniwdu q lulanfiuen
sontdunwiiu (dialects) nuninia (regional dialects) wagdans (social
dialects) Mwdsnquiliduannsgiu (Standard English) vesUseinasangulein
dnilosiifuilveuiuie Received Pronunciation (RP) dnilesiluazduiles
du 9 Mdlutagtuiiannisunanaiwdinguii (Old English) Mwivesy
wWnesinausndu felieansiwesuniln (Germanic) uazdusuianiney
mﬁa%aw%ﬂqiiﬂ (Bragg, 2011; Crystal, 1995; Fennell, 2000; Goérlach,

1990; Graddol, 1996; McCrum et al, 2003)

ywadlnawgndy d8nsnavuinigdinguegsauysalgis
AsaRAmaseTl 7 Aeumiiuusnanzsinquiuiiedevewminariviieig 4 71
AN AAAN (Celtic) FarudwnatenduazleSuie %qmagﬂﬂnmaﬂmwmi
grilssfusaus 50 Jrouniannia mendwmuednaunduwiadudamindge
sty (Anglo-Saxon Heptarchy) s in1AR1e 9 Y04N1DINGE W
azmmﬁﬂiﬂuﬁmmaﬁ%ﬁmﬂi%ﬂgﬁmmN %) YBINg (Bragg, 2011; Crystal,

1995; Fennell, 2000; Gorlach, 1990; Graddol, 1996; McCrum et al, 2003)

wasanuuliuiu Tugaeanssui 8 inedangugnlaudlaguwsiy

a

uosa (Norse) “30alNUALULIYY (Scandinavian) #38LaUd (Danes) 51U
Bonianlafe (Vikings) SsiRevurniififoassesniindnngunils iy
fidanoulsemamaunia luseskaus dleu uaruesad mevddldniaugu
VULNElAEA195 ﬁzjuaaumagjiauﬁuaéwaaquqmﬁm%aﬁmﬁwﬁ 11 Lﬁagﬂ
lanAuazn1enasunasedlaesIuessiy (Normans) 9nn1enyJunnuesuseina
dSaAad el n1wr S (Bragg, 2011; Crystal, 1995; Fennell, 2000; Gérlach,

1990; Graddol, 1996; McCrum et al, 2003)
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v 44'

msAnsodeansiugyanudurilinwssnguilifu (anwords)
MnawIrduLnIe n1segimfufusukiaunuiudouidniwade
hgnsainwdangusng Aduainaiwdutulunwsngudnuningdag
aﬂﬁ”\luvjﬁaﬂi’ﬁuuﬁiiuLLazaﬁséwmmﬁﬂu (Bragg, 2011; Crystal, 1995; Fennell,
2000; Gorlach, 1990; Graddol, 1996; McCrum et al, 2003)

ansnavaIn BN 9 lun1w18ingy

'
a '

AWIVOITAANTUNTSIN BN TS NANUTIANE 9 LY DU

1

(Devon) ga3n (York) uazdnd (Leeds) ilasanmamaviluggnunaseuazgn

I =

141190 TAIUTITU UBNAIINANWUABANKET NN uAgellAdun1w

€

o

avfuannvanedlnausndudsindefunedvilsiudusgasiousndesnsin
UULN1ZDING BHAD fdun1wariuisdafun1se n1smuns wazvesldly
A$130U LU pound, wine, acid, wall, pit, street, mile, cup, dish Laggem
mwarudunlunvndingudnsraennisdelutieedadanissud 6 sung
ATANAIAUT N159ETIUAUYDIYINDINALTNTULALYIAWAUFLUIIUNAS
ARSI 9 wenanasvimBunwasnuAuisudusuunndadudly
FAinUszanTugu knife, knot, skirt, ship, sister, sky, husband Wag birth La2
afifasanunudaldun they uar them mudsngquiuaznwaunufiuiou
Junrwrduvesnisnieatuewssuadin vlddidndnadefudie a1e)
aunufudsulidudrdgluituuinismisheinsalvesnierdinge (Brag,
2011; Crystal, 1995; Fennell, 2000; Gérlach, 1990; Graddol, 1996; McCrum
et al, 2003)

Tugndinguunasadlagyiuesiiu AnwelsamadmTunwingy
FNUIUNIND WL U UNTUA UL 19ASARARISTYN 11 D9 16 (Durkin, 2017)
~ o < H o Ao =~ & o o o
W89NYIHTUAAY WU UUNATES ANNBUNIIUTUANNLINUNYUUIEY NS

Unases Mavms wazAdeiuanudueguas anusssuvesmutugs wududen



wlidon1189ng w3 111

IS BILAINY LASDIUTERU LAz (U attorney, chancellor, country, abbot,
prayer, saint, clergy, army, navy, soldier, captain, defense, beef, dine, pork,
butcher, veal, art, diamond, jewel, painting kag dance WaNINAIANVILAITIH
d7uUs2Nauve9A (morphological markers) L1 -age, -ance/-ence, -ant/ent,
-ity, ha ¥ -ment Tuaan shortage, attendance, different, ability, L@ ¢
government sy FasiuyAaUTausssn (A3adanisuii14-16) edins
Aumua§anmsiiung Susenveamivglsy ssmnatiiunluawsangy
Lﬁmf\i’ﬂmu“ﬁu U anonymous, autograph, critic, tonic, pneumonia 3110191
n30 waY saffron, mattress, hazard, alchemy, amber, syrup INNT1Y1815UA
nsanoranianvessemadingulutiedadanissed 17 e 19 Afldaurili
ﬁwﬁwﬂummé’mqmﬁwﬁuﬁﬂ L% raccoon, moccasin, tepee, caribou 210
913N pajamas, bungalow, curry, guru 91N8uULAY parka, anorak, igloo 91N
WAUIAT WAy kangaroo, billabong, boomerang annoedLnsIae (Bragg, 2011;
Crystal, 1995; Fennell, 2000; Gérlach, 1990; Graddol, 1996; McCrum et al,
2003)

Yagduniwdanguludangy muspiuiudsaunafudsedu IneSes
1NVUE9ABd L TEaIR 551U (Received Pronunciation (RP) 1% w1y
Fotu) TafRenwFanquuuuSngy British English) fivialanddn diesuny
Unnusltimud Estuary 10a993%) duilosdonild (Cockney) uavdniloevissdiy
(Regional Dialects) Fawanlnemswnanawauremandnslusasiuiaves
szul,w"1LLadT,ﬂaLLezm%’uLLaxLﬂuﬁ%ﬁmm%mﬁqm iAunsesasnAedenild, RP way

LOATI3MUEINU (Bragg, 2011; McCrum et al, 2003)

YINNTIEUINTBININLIA (ATARANITIYN 14-16) Uazdiu]in
RAAMNTIN (ASAAAAITTYN 17) ussnuesiuduhauluasuneudium

1n Gliussnuanifosnsndniesdiiioaiuveny ibiAndwlosnonild
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dudouiunduianasseil 14 Analuasuney dudssdifnfuesgrsiiann
AMEURSLS0s My Fair Lady dnwaiziruvesdniesionis Iauddes /n/ uaz
\FeosaszionluAin 1974 (house U7u) ludileshenildeanidusin “ond” lng
Feos “a” sanides “0” uay idesasvien senides “o1” uenanildailides /th/
TuA1 Thursday Tudnilesfontididu /f/ vinldilamilou first day Aeundas
Anassud 18 Tsademenvudedtluasuneusiniuusvdniomesinieulvd
lonanual ﬂwlﬂgjﬁ']LﬁmLawwzmawu%uqﬂuaaumauﬁa RP Fadufiveusu wae
Tdaouitniusivnisvesdngy tudnilesdmiu BBC (British Broadcasting
Company) %3u3nizy wastudiissnasgiuvesnisdanguitiouiouly
Tsadou Milutszimasinguiazsnsseme wiludlagtuludanguifiine rP
93¢ 9 leedosay 2 Wiy dmiwmﬂuwmaﬁ%wﬂmg AIUTIVNATUNAT
wazsudunandlddnoneatidluuiunli@umens duileseatss Huduies

HANTEWIN RP wazhenildnalaeaudulvgjvesdszma (Bragg, 2011)

oglsArdfloaidondigalunyviinswndde P uazdeiduduies
inasprulumiUssmanldnwsinquidunriiaesiieeey Tuedodnsaw da
ydanquieniulifeudides RP mswdniosliniligiladdnidnaigeuas
L@L&Sa (Fennell, 2000; Wardhaugh, 1998; Wolfram & Schilling-Estes, 1998)

2) AEeIngEluaLuing
ydnguuazymglsdisukannnlunivensnmiisesadanisse
17 Tneuusndudesnanuuiauds Snimsuf igramnssasilfaulsifo
v MsvefinuvinAulaznsvasandn AvsdaLdmaiiumattaznsiies
wazmavlomalmiluiedaduanimudn 4 fonenyndnguatedudnig
mmﬂmﬂé’mawixmmLLawqmmmé’ﬂﬂqwsmSmﬁumaammﬁﬂﬂqwﬂdm (Early
A w

Modern English) eiifienfiu Shakespeare wanantiugsiivranendlesu(Scotch-

irish) Faduwileswiidudeasnnanyrianenuaus ALmAITNANwI8INgY
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dutlewinangiunainmsldvesdingy Anuriseniduleanudng vies
Aengninlugaiudrsvesdnfosewidulugiiniadig q (Fennell, 2000;
Wardhaugh, 1998; Wolfram & Schilling-Estes, 1998)

anvazlaureInIndngudneseusiulugadagiuredss /i/
NIYNY9ALYU b far, car, wag here waztdsa “ua” TuA131 fan, man, wag
matter 10u ulu /feen/, wuu /man/, wuwes /mator/ Faduduiosweswnn
SN UIULINTAINTINTUNIVBUENT ATULANFANNVDINBITINGULUUBLLETY
WAZATHIBINGBUUUSINuiAUTATUYNAAITTYN 18 Lilovutugarndinguly
asunauUTUdNds gl 199INTUTULIIIU 9INENTEINT /r/ Yneneanuas
= ° v o da o < s v v I3 s
esodmsumafiiraznaldu ‘@’ waamueie /n, m, t, d/ Wunislddides

Jr/ Fnenened wavkdss “ue” nanewduldes “91” U fan, man, matter 1Hu

WU /fan/, 474 /man/, 991 /mata/ Iummsﬁuﬁﬁ&gﬁug’]ﬂu Wlauaddy
Ssunanyianduazifiomndaadu Ssusisalslaundedsdanuduiudingde
wiudunsasunsuAuSudnlewmuluae vinliAnaussludiiesewsiu
swdwﬂumjmﬁuazﬂﬁjm5u17i11iﬁmmé’mﬁuéﬁwwaaumu (Fennell, 2000;

Wardhaugh, 1998; Wolfram & Schilling-Estes, 1998)

mwainguanideenn q luawsnunile

mwsanguuuusiiy wuaduidndemande dudsmeunile
(Northern) nan4 (Midland) natsmeuwile (Northern Midland) nansnauld
(Southern Midland) ua#léf (Southern) Ingqaidufusninunasiidasnsings
19 9 vesuninguusn dmsududewmeunile nanmeumile nanweuld uag
pould muuandsTaluTINgAEER RN (Areas of Settlements) A2
uand1sangTuaniuvsaniosanaunnratgininenewuneg sy
(Wardhaugh, 1998; Wolfram & Schilling-Estes, 1998)
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< v v ¢

MwBInguluuslsfudanulusnanualuintulle Noah Webster

P
=

3iFuvmuynsunwSinguuuvewi AUt ulul A 1789 mMwisanguiuy
ousfuspspuulafuasznnd uegfuuiun Tdudunsguuuunienis
(Formal Standard) T Tun1si@ey wimsgruwuulaidunienas (informal
Standard) 1Hlunmyauastudugiinig wnsgrusuuiomsuiary (Network
Standard) %a%amé’ﬂwmsm'uﬂuaﬂﬁnﬁmgﬁmﬂaﬂ (Wardhaugh, 1998;
Wolfram & Schilling-Estes, 1998)

3) MudangelunauIn sadnsiaY wasiladuaun
Suusn mmé’aﬂqﬂmmumﬂﬁﬂwgmﬁamaﬁmqwﬁE’J’W&Jmﬂ
sudnlvuauiniesandsiesnisegnieliiniednsan Tngiiluudandne
25 iuLn mwmmﬁLﬁu"Lﬁ%’magiﬁﬁwﬁ’wﬁ WU washroom ‘public bathroom’,
all-dressed pizza ‘pizza with all the available toppings on it’, garburator ‘in-
sink garbage grinder’, parkade ‘car parking structure’ (http://public.oed.com/
aspects-of-english/english-in-use/canadian-english/) (Dollinger, 2017).

muwdangulueeamsidendieduies Cockney Tuasunau Liesan
HonensuwsnawlvgJusiindnlvy fwdieeansidesrnersnadiunnsgiu
AWITINVUUVBDAWTHEY tA8YIINIUIYNTUUTEI1YRA (Australian National
Dictionary) mMudsnguuuuitterfuinpsgufddamalndidsstuaudingy
dufles RP drunwdinguluih@uaudliniwineeamsidenindn aunieusn
onanenanuLanaslildias anuseiiiulddnegfiddwsi gy banger
‘sausage’, bach ‘bachelor pad’, bonnet ‘carhood’, corker ‘very good’,

fizzy ‘soda pop’, pissed ‘drunk’ (Kirkpatrick, 2007)

N15AARBAULIUIUTENATINAADTTAIUINITVBINIYT BINGUYIINI

Lwnsal migAmuazAEny AUNAINTANETBINTWITING BAINUTNIALTHAN


http://www.oed.com/view/Entry/225982
http://www.oed.com/view/Entry/248838
http://www.oed.com/view/Entry/247079
http://public.oed.com/%20aspects-of-english/english-in-use/canadian-english/
http://public.oed.com/%20aspects-of-english/english-in-use/canadian-english/
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nshyuLEee 9 31nnIvelsuasiuguluginimadie 9 vungdinguluesa
Tuvaizfianuvainnalevenwdingwuesinanwdanguiuntvifiviidy

v

Jatuinduaindadenislseiimans nsaedugiu Jadennagilaans uaz

o«

tadomedsnudunan

Uszmafildnredengudunuiiaas (English as a Second Language)
Usemanguillfuiuszimaiinsoglueiofninwdwlngiinszasey
yhlanliinasdulunzianduideu minznandud nivueninn wazviu
LoL%e ﬂismﬁma'wﬁﬂﬂﬂﬁzﬂauﬁawuﬁmﬁmﬁmmm“mm"m 9 fiu d@lualy
Mwdanguiuniemianistaza1wina1s (lingua franca) UseiRauduun
gasmwdingululsumanaiindifestu fodlesinauiansesdiunauds n1s
UnasesuarmsAnsinaneidussuudngu ffstuuniteaounimdnguuas
wpusimauluasiieaty mevdldfuensuudissrululsemeidni
dulnaiiuvsslonivesnissinguuarldnnsingusaufuatsiuidios
mwdanguiliiunuiiaesdsndnualvecusazussmasuinandvinaves
amnfiudios mmé’mqwﬁiﬁﬂuﬁmmmﬂizmm‘ma'wﬁﬁﬂ%uﬁuﬂuisﬁuma 9
auaulndifestuniwidingudnides RP lnefiduiesiilng rp dgadu
115514 fogrvesUszmailinvdinguiduntwiiiaesiioznandaly

UnANULlAwAUIUsEIMAlUN UL

1) awvengelueela

o

Tueelafivssmanldniwsingy 6 Ussina laun Jenatne

v
S v v 4

Unfianu wdia f3aen1 90U wagduiie nwdenguluginiadidndnual

Uizfzﬂﬂimu’[,my'vgmaaamwﬂmaﬁmmﬁmgmﬁummﬁaaa Uszinaduliey
a a Y [ ! .

wazUrfanIuiln1wsingulun1wisan (associate language) Tun1w1s1wns

anuzaosnwsInguluusesmedu o luwelelalisisainduis awsinguil
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'
o =

anuddiliesnilunwiiililunisfnvmnaug msuims waznisdeans

o

lupiiniafiivargnrwsieglulssinaiediu guanwndinguluedeldaa

Husruunilduiveseuiislan (Crystal, 1995)

mMwdenguluduifeuazasaeni

danguisnAasenudunelul a.a 1600 (Crystal, 1995) Taeku
N19U59 British East India Company J94uu1INNIAUIT0U09UTENUUIN

Bufenas U a.a.1659 waz A3aIn1 U A.e.1830 (Kirkpatrick 2007) wandaduung
Forindudfianudrdglumsmeunsnmundinguiteidudonardlunisuimsuas
n3AnE TugausnnaNZyduuISADINITINELHAIELT N1EUSIIBULABLAL AT

dannfiunanaselianaiwdings msza1wdinguiTlidnianiuives

'
1A

ynziuan TuduRedinguildiusisuasliviusedunsldniwmdnge uwaly
g dYennasinn1wdenguAsALAnIssusIINNIAMduangaLaremiy
wazvduReBuRssuNYISINgBUINNIIATEDU (Crystal, 1995) Watdud

anasguly nwidingunatsiludenarsdmiunisdneluduiie uazd

D

uinendefiaeunuuszuudnguludedvgfidfy winszdunendafidad
mslFudaieatunisldniusenguiisanivifealunisinun Sedinnsde
wingnsauAY) (three-language formula) (Crystal, 1995) usilddni5a sz
mwitauuenmileainduiuazsangudsliannsaussylundngasls uasd
Lﬁuﬁmmwmwunﬂﬁfuﬁ Hagtunwdanguiuiifissnnningud deawsingu
dwlng dunudou msldnwdinguueswnduiededanvdoudundn
dwduedan Frausnlsadoulszanaiesay 90 Tdnwndangulunisdeans us
derddanlésuiensw lsaSeuilinudngquanaundesosas 7 mswan
Fosnrstesuar luildd amnuvannranemenuudiesvinduiile (Kikpatrick,
2007) 01 dangulueainildluandneimans msunnd Irnssu MsAuey

wagn1svieadies wazldiiluniwinasseningduaniwdma uasniu n1sway
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A1 (code-mixing) Wuizesund lurdsn auulmideinnwdinguiunm
vesinemsfivuaiowas Tausssuvosaugulny veluduifsuazaiden,
mmé’aﬂqmﬁuﬁaLmusuwuwii‘y’uqa pufissAulazanuvivaly nwdinguiu
iIesioifiesngrugniedeny funumdidglunisiauinisdnu gya
mundnguluduieisinunnduiiawvedan nefifesay 4 [nmwdanguly
FinUseariu (Crystal, 1995)

nwganguiuuiedelaluiiideaminiug (stress) ynweneAas
doaindunua (syllable-timed) e /r/ WWuldessa dos “8” uay “8”
wilouruuly dip uag deep d@udea diphthongs natetdu monophthongs
LU #1917 coat /kowt/ wae day /dey/ naneilu /kot/ way /de/ Hdn
mwdainguinnumnluviunvesuideiifinrumnesiisandililaggild
mwdingudunmwiinie fregredumaniuiiad

Her face-cut is very impressive. (facial profile)

| came here in a tempo. (a short time)

Fifty students have applied for freeship this year.

(scholarship)

| hope he will do the needful for us. (necessary thing)

(Kirkpatrick, 2007)

suUssleanmwmssnquesnaedeldndediugilildnndngy
Hunwiinddluvaneuszme 1wy article gnagly uenann Suudsmduifiedau
TngydslalanusanauAiniu negative question 16k A: You have no objection?
B: 772 Snvislalanunsaldusylen indirect speech lﬁgﬂﬁad Wy Tell me where
can you meet us. @1ulug) 14 isn’t it? 1115V tag question L¥u You know it,

isn’t it? ag He is coming, isn’t it? wazld present continuous 15U present
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tense 1WU Shammi must be knowing my sister. 1@ We are having our house

in Thana. (Kirkpatrick, 2007)

2) UszwanldnmwdanguduniefigeslueBonzstusanideedd
UszinAwallaun AavTud vslu ealus wasuial@e Fumegn
UnasadlagUsemanldniudangy vty wlds wavaiaidy ing

a

gnunasedaedingy uasiauludlngenisng

2.1 awdangulunade fealusuazuglu
Fausiamssudi 16 snaiBegnunasesinelusmna (1511
- 1640) LuisoSUaUs (A.A.1640 - 1824) Sanqw (A.A.1824 - 1941) waziu
(A.A.1941 — 1944) aud1dvu druvglugnunasedlagdanguyiel A.A.1888 -

1984 masanaegnielinisunaseswessangy nwdingulifuniwinig

U

v ¥ v
o 1=y

As@Enuluna@enwal A..1816 Yniseuileuinneiulunady duolay
wnad gaun1sfnwatnaniudnuinliniwdinguauisadivihauluuien
o A e A o v o & PRy o
dangumsefnuisofiuszmasenguls n1wsinguiuniwinaisidszivly
9iinall dnvurvesn1wdinguuesynidrlusuaruna@edunaniain
ASANY %’dﬁmﬁwﬁaLﬂuﬁaaummé’mqwﬁw MV aT DN ITLA
T9n1wuad (Bahasa Malaysia) iun1w1snwns Wuamaniafivihlidenlus
& o | " & a o a &
Fefiuszvnsdrlngilurnidunentssimasenun Jagduluniadenniw
wnaduaznrwdinguliidunivmdnlulsaiou uwillesansguialiaiw
W adliun1¥919113 UNUINTINIYISINgEItanas wandildnisnsine
NN5A0ANTTENINYUAN 9 N1561UTEINA 37 N153U LATWFR N1TUNNE

wagN19Aaun (Kirkpatrick, 2017)

dluuszimadanlus N1¥In1991INIIAD N1WIBINGY KUY

ANSU U1bad warniW ¥IsnN1sAnYIveIdenluSidussuvanIn1el Ao
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MSInguiarnwITITnNIaudnuieniu nwidinguiedinduniesie
Usgnauo1dn uagliuiitensnnninamwdu q dagtuludseluinnssnguiy
aMunfgliilude nanmiessnis nudinquiidvinamienividu q
YN38Uf0INI38UN1eI8INquInII1sllsudiewasinideliauuin
mudangqudunvifeiiliniengrang ssuuuims wwswsia nssassme
LLa:mi?{'amii:mwﬁﬁﬁmmﬁmﬁwﬁqﬁ’u AUEANUNTAN WA IBING BUBIYY
dslusidususunidugiinmaedens Tusenidedld (Kikpatrick 2007)

v
P

Tuusly msasunwdingululssdeusginduninisiivu
Tutga4 a.A. 1906-1959 TodouTnNInsgIuag o WWun1e18Ingy NMsaeussuY
gounwveuslufiedszaunnudisaneaunis Jagtunmwdinguldlunis
aunuwuulaiidunisnislunginns@nundsyaniviiivilasinaiu udnsld
n1w1genguldiinagnatudeniviuglumsizudazatwiduiunvenu
(McLellan et al, 2016). Tuvaizisguravsluliatvayududssnividangu
wouvsly Tunnadeuasdsalsiidndonmsnguiadadu 2 sedu sedu
11A5§1U (Standard Variety) Indi@ssn1w1ssnguannsgiu (RP) undige 4y

Usuniidunienis uassedu colloquial Fallarwrfindsluey luusunild

v
1Y

umens wasliuegiusyaunisdinuvesdld

sun1seanides Kunmwdainguluusly sadeuasdsalus d
wunltudieeyiiliides diphthong s monophthong iy 1u rose /rowz/ way
hate /heyt/ el /ros/ uaz /het/ @asmauTinenensd (final clusters) angy Lou
recent \Ju /risen/ dsvidssenuazduvesis 3 Ussnadudsaionniloufudy
dip liifieann deep Tumwidanguuuuuglu des th u thin uae then 1 /t, d/
witloulu tin waz den Tunwdinguiuuuna@enazasnlus /s, z/ wilauduy
Tu sin waz zen dadss /7 voswunal@odudssds (iled) AU A1

Mg uln 1991 TUUTUNYBINIWIBINg Y LU missis ka1 N3587 AN
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fuileafiusngluniwidengueie 19U kampong 14U uag makan 89175
(Kirkpatrick, 2007; McLellan et al, 2016)

widnrwsenguluanuyssinadnssulisuiniaifediu w
amum‘wsluﬂﬁ]ﬁ;ﬂ’ucﬁi’mﬁuimgul,%qLﬁmmﬂiwumiﬂﬂmamazmiﬁnm
ety Tuvafissvunideuvesniadanaudduesnmsngy unum
yosnudanguludenluiianaudidguesnmiiudios Sudluuglumindud

ShwAnuaNnadTEnINn wdIng warn wiuilelila

2.2 awoenguluiaulud

niineiduludinennaglinisunasesvewmaiguseina
SnswavosUszmamaiudinseglunviuaz fausssureswniauud
flautudingeglinisunasesvesaiutaalaneeiadanassuil 16 uazanegld
n1sUnasesvasfiudrsasasulanadsiiaes ndsandugnunasasing
ansgoisni ndawnlasuienswlud a.a. 1946 MwnUszanmAvesiauTudds
flanunwfe Mudingy sy uwagiiatlu (Filipino) TsaSeulufidududisals
aedange sausid e, 1901 aelduleuisassniu Bilingual Policy) Tng
aoun1watln ludniierduTausssuuazniw Sengqudmivivdl
Reafutamusssy nmwidinguiieinduniesdedmiunssutausisuendiu
wagdaiusglomilunsilissmaianuludunisdudoaiulaglideaden
awfiudesntvlaasmiwniunivissnis sasusnagaounivis.
awsfududaeuniwdingy udnrenduduazr1iiatlu uinsgiuves

mmé’aﬂqwﬁmimmﬂﬂiqSauﬁﬁiwmmﬁu (Bresnahan, 1979; Espinosa,
1997, Kirkpatrick, 2007)

fawindgldnwndinguiissesay 60 auARvBINISINgY

Tuiautudhdalianlatn msenwdinguldlidunfenludsay fAawnsald
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NN WE1IYNADRII 9 Hifiesfosay 40 Mwdinguildluiauudiass
dnflaamanas n1w18Ingun1nsgukuuaTTy (Standard Filipino English)
warn1w18angukuuaTTY (Filipino English) 1w1danguunsgiudnedly

d @ o

seaulgiunwdenguunsgululsemedy q Telunydinsfnyinazly

a

UsUnidun1enis drunwsenguuuuilatluldludindszdniu amwidingu
wuUAETTufinsUrUuvesnsnas Tausssuitudlossuienwa ugae
awdanguuuuiladivisaswuuldsuiuluiinusyrTunvvaduduieg
(code-switching) @slaild¥unisatuayululsaiou egrslsfnn dagou
nMwgangudinadunwvanniegsia 3191 msfinwsedvasaznisiiase
sevisUssmaluvngd iwaulildsuanuisunsgioindufunuves

nstfuenaniieu (Friginal, 2007; Kirkpatrick, 2007)

¢ Nv o 4

Mwsanguuuuiaulud dondnwaliiudauin Wuwauiain
AsRaouY ATy mwidingudndedlatiufidnvaradionwmdmnguilddu
mMwgeslulsemady q Asluiildewminun dyaeenidesrinduynnensd

\Fosdusves asy /1/ uaz v/ ldeneiu 1wy dip/deep way full/fool iuLdes

asvieniiu des diphthong /ow/ lu toe, go, flow ailu /o/ UBNIINEDINTS
ooniduaudn ailidesdudnivu mdmi uazguusslen mdminunsanguildlu
FapuFaTTUGuA camapper FauUailasluesa holdupper wlaih Tasudwiiily
cockfighter Q’Lgﬂﬂiﬁﬁju msldeeidundwantu pamper uag colgate wazn1s
mauﬁ’]ﬁuLﬁaﬂﬁummﬁmqw 1 pulot (honey) boy wiain %ﬂﬁ%iéuﬁtﬁuﬁ%’ﬂ
buco juice wlairtugnin simple tao wUa31 AUSIIUAT (Kirkpatrick, 2007)

dgiusrleanmudainguiltiansludeeuiatiy wu
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Sorry, I'm late. It was so traffic
“golnuiiduinansnsasasindaunn”
Why are you so high blood again? What’s upsetting you?
“MMlunaminiindnuas avlsvilinalinele”

(Kirkpatrick, 2007)

AmnuvaInvangvesn wsanguitlilnegyantwsanguidy
awrfiasslagirluiineinnisunsnugsvesniwiivis (first language
interference) vioo1atinandnioswestiaeunty Wy lunsdlvesdanlusidl
AZABUNIBIBINA BINIINUSEINAB UG Awidinguiunumddayludszina
warifesnnifunuilifudatvegnielinisunasomestsemadild
mwdangulunisfinds uagfinudngudldsuanuioudenmszidu

A ilddnwimianuiniesiuan Jdlddearsiurunndu 9 1 wenlu

a

\ATDILDENFIUENNFIAL NMWITINGURUUNTITARIRINAIMIBUA UMDY

Aa o o ed

719 9 velinwdingumiuntwindmsendddninldianizluiuusssy

& oz

Yoeau wAng1lsiniu nMwdinguuuuiiaunguiliiuinduniesgiufdadu

MYITINGULUUBING WUAZBLLITNDYH

Uszimanldnrendenguiluntendnelszme (English as Foreign Language)
Uszvrvululssimamaiiildniwdingulunisdeansiuyiis 19w

7 =] & a g v o !
MUY Uﬁ%LVlﬂLWa']uvLﬂJLﬂEJL‘Uuaqmqu@]mm@ﬂﬂigLWﬁWisﬁﬂqwqﬂﬁﬂqwﬂJ"lﬂ@u

v
[ [ =

swunwinguidiivnumediaduniems ldladeduldlunsfinwvseld
Ansiogsnia dnuzveanwdingululsemamardndeufuiiinEouilona
L‘%tmmmé’ﬂﬂqwmﬂiiaﬁsmwhﬁ?u nsaaunwdingulasanizliinsaldn
yhlsiniFounuamddalumsSeunazihlugenuanunsansanudangudian

1111195371 wazidunuivedsaiaunindvinazlsaussudoun1wuinuig
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Tngnglugiinimeds degrwensamanildnmusingudunesinszima
louwnussnelugiinnaeideny fusen owdenyTusenidedduazananglsy

1) aMwvengululelensiuaan

a I a ¢ A

avsnavesn wdngusuiuluginatfasiasananisTen 18

o v A

TagisuauaInUsemadn wazsauiowsnlaverulvadulausenalu

A

a @ v

AsaRAnIsIudl 19 inmdildulssmagaineflasudninans funn doua
wendunsldnwdingululszimemaniiiisivaziBenuinnituseinedy « a4

I

mMwdsnguilunwsnslssma msziidnIvnnisidnwiigiiuussimemeand

FIUIUNN

1.1 Awdenguluiuy

mMsAnrasyninsdinquuarIuiulusyuutiernssed 18
LarAuAnsTENl 19 A1sinwiniwdinguedianiunimissisulaengy
A o a " w v 3 . a a o a g A
fyduunIuagnauiin1amii (Chinese reformers) lsaisauvaadivduunsidun
Teumsgldnwdinguiudondnuasideduinnudmguirlugainudusa
N19g5NAUTUYIEEs Inglantgrdasasulanasell 1 deaduduiiain
S9N UIAZ DTN ILNTUATY LaTD19ITIUNIINGIRBIUNIIANBIINAZTUAN

R Aazlivtuunsgnintliaeuniwdangy (Kirkpatrick, 2007; Silver et
al, 1994)

a [

anunmvesnwdengwluiwdulvedielind 419Ugia
Apullgundinduruzveanssnnoudtan dn1sdadiuansys lsussu
fiyduunitoluiunuvesingissidey vignawignla Ussinadudy
WusinsiuTalde MuFadenununa1ndingy AFaoUNWIBINguAaIERY
v A ] ' A Y v A 9
AWTABEUNY AR A.A. 1950 Wodukendleeandaniaily n1widaingy

nduunduniwiaisUssinasudunis windsainiusguramudens (a.a.
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1893-1976) Lyl 3lasinew i TsaSeunenaeunwisined uagdon1avfignasdu
wagus a.¢. 1970 Wusuly Junduluiiduiusnwidduayfuan nwdenge
Fafin1sieunisaeudnase widildunsvaty WelaUsemad a.e. 1978
A o Yy  a s Y & aa a $ A g
1998 WiefimuAuauIneImans Mudinguiunieudnass waztionlu
wioadmiurusvinaliiuadouasanuivinvesfasyARN1¥ISINg Y

Fadudvvrululsassusdsen n1saaultNunIINedes N1SERUIUNITANEN

'
o 1 v o

WAZNITANATINY WAAIUAINITONNAIMIBINYUDIUNITEUTUSIDE TZAUA

Y

o w ¢

iWesnnmsAnwuvuiiaibiensaluasddwiliinGoudmdnidsiuo
unusdeashile uazveaouiivuinlng vinlilisileniailnye (Bolton &
Graddol 2012; China Daily 2016; Lin 2002; Silver et al, 1994; Yang 2000;
Zhang 2017)

svervdtulaUsvmannty nmudnguiduiiouesls
arwavlaunntu Tnsamzdsiisuludnminleduda ¥ 2008 uenainms
Founisasululsadouuds SelindngnsnwidenguidaiiUsene 123
nsrieTesuiitrSoummdingy isReafumedainguduiiFeanis fimsiaue
vanansmseunwdngy 9 ThulseSeu nangasludinlvgSeuldnmndangy

Tuinusgdniulilneniuns@ieutaznisyn

agelsin lullagiuanuannsamanusaingwuesmaudsla
unelamsizegluszauane 9 veaede uwiluvueideriumsygiavedun
Winirmhuaruseduausadeadnlagameduuignag usan dilanuaula
adsnguiiwnliuiiazantosas {idvamamaeiun1unsangy David Graddol
Faduiivinvmensfneluiund it unlfufeifuniwsainguiideay
Waswl uvine deunsuisenidnnnsaeun1wdngudmiuunann Wy
3A3In554 (China Real Time Report 2013) nsYnTIAnYIEMsaAL mMTnAzLUY

dounMwsangy zllanuinasesausdlvavesw@duiildawdingulauin
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iswgnavesduazinmm Snimuivadliludesnisuimusssusazanfon

Yoenziunnfiuniunsissun1wsInguaie yenantularviIuesndld

=

nMwIulidfine vauzlisenisinsvialvesawsniiatsluiugnenidnuaziinis

A a 4

susaAalanlgnwdinguluiuniwidu Meeniwdingulunisdediugn

U

@

wUalunwduiiesnwanuuigrsresniv naanuleuiganaiy d1Ayves

o

mwdangululsafeuife fiFeurumnaulansSeunwsinguilenisioans
untu wilusasfeafuiiinsaisisounwdnguluantuensuazung
Fu uazhliauaumualenalunsidounwdangy eghalsinniundinguits
Huidesnsilesandsiffesnsatasidvhauluuisvag funn (China Real

Time, 2013; Rui, 2014; Zhang, 2014)

dmsunmsldnmudenguiu dniSeurmduidynmdndesnis
sanidowazhensalnesinge sruudssnivIudussunissagndnaisiv
awilng uarliflidomiiniun (stress and intonation) 8niiediedisuauasz ey
NINWBING Y Wl mideadeasdusn wulu ship/sheep, it/eat, uay
fit/feet warlifimnusiwondes A/ way /7 Wil lead/read faifu lead/read/
id/rid enveendeuniieufunun wenanivnSeuiuddiymidewazna

¢ a

wszlassadraneedvestudwlng ilunesdida vinlililaUaneadmeides

o o v

wéyruy Tunendangy JiSeurniduevasndyyuziiaavinevesmeed wu hil
Ju he viiaRuidesasetnainenensata wu kil Wu killer Yeywnauliennsal
adefugldnusnguiduniwissUssmanlufeiies article, agreement,
tense, N15aLUT¥EIUNIBNTTY, NSNS E1Y, harn15as19Uselenm1aY

(Kirkpatrick, 2007)

mwgengulutyanisunasesiawlaniy
o a o w Y o A A v =
mmaaﬂqmimummmﬂzy“lulmmumaﬂszmm 50 Unuan N1stseu

Aedangeransnisuiiunisissuiionisaouduniineds nsaeutdu
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drmuandngnsvedsadoudsen Fautiummuidiubensel uenamiuudauiio
umsBeuilsaFou dnFeuliniuSeuimsiilsadouninivvesenyy Fenin
Buxibans flaug3l5038UNIATIYIL AU NI wATITUNES 9 N19I189Nguil
ANudIRReL N wenandllsussunmmivaeuaurananslulsaiound G
TsaSgusounundinguiionisdearsdnie uazdsilsuFoueyuiaaeinvds
uwnvaglunysutunaauasfugduliviuBeionausssuny fumn agfaoud

DueuRovayliueaeugeninauiag (Hsieh, 2010; Sim, 2000)

1.2 awdanguludiu
AeuiinsBsunsasuntwsanguludgiu awisnsUssmai
doustfAonwdiun mwrFaaa uaznwniade nsiieunsaeuniunanguly
Fuusufuogradunmemmdmnnsasmansiifusngulul ae. 1613 fe
200 ¥ Aedaustasiond (3u ae. 1867) Fudlennmnmaasnifuanizoudnlul
aa. 1858 vl usioadausemelivmngTuan nwdngunaedunmming

USLWANEN 58989071A BN SARLAZIDTIU NS5 IUN IR 19 UTENAL AL

'
a

Netasumainsemelivivaiouuuns Tuan Tugawsn o gaeuntwdangy

a

a o

Judaduuidaldarwndnguluniviiinis duFeusgluaaiunising
sERURnuAnY) IUsrasdveImIeulussuzusnAadioliiTousuidoyaan

q q U U

ANUTEIAN UM IO URTNEDIS U SangY (Silver et al, 1994)

mMsiauIYsEImALUURg Tuandramdsand Jususiuly
a3 13U-GUU (Sino-Japanese War) A.7.1894-95 uaz3aideluasnswiaide-
U (Russo-Japanese War) A.71.1904-05 N5 munUszimagnunudilngdn3
WAdey AgEouATIILAYAIsINAsUsEIMAgRUTUAsAguaTss U fean
adsnqunanefunwmdniienissuinnnitmsieans uazldlunsaouidl

anuAnwiduiln lneyadunisviesdinglieinsaluazAmdniiiionisuuaain

Mwdangudunuguu usrrasnsulanaisfidos (A.6.1939 - 1945) uag
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n¥sndudniiosnsGsundmngulilldfunsaduayumzioindunmn
v3fing windwasasulanuleveinduilunuuneuasaslan winwdinguas
LilgduAndsiuwdduiidnlasuindeddlunmsasudlsadeutsen uazass q
waalsuSouanunsagaun wiaedle 4 Ald wifeunnlsadeuiaouus

nesangeilumesnsUsemeyingu (Sitver et al, 1994)

HagunisiFeunisaeuntviisussmaludulndifesty
afnuinguaiiulovedurinuenisne wasuminerdeutauvisludag iy
nsBEumwSinguiiensieas tuSeudnlngfaounuunaiudeniunis
91y Tuszsudfsoudu nsSsunisasutiunmsiBousasyaiiielmananudile
dsuuarTausssuvesfynniwisingy uildedsefuisonuatonisiiounis
aeunwdnguinugiuunanteasuidiuninerdedaduniseuuay
hensal vhlminSsunaeaunuaanuaula varsaudissululsaiounia
Fyufioisuiady Uukus) wiediagaoufivivuuuiased uanaindudaiiaaiu
aounmSinquuesensuingiasudlnaynniwsinguiuntuivia
aoun1saunuulundnuazdulindngnsawidnguaiuuieneng q dmsu
wiinaudndie nUszasdsedudu 9 vesnsdeuluaaduonsuldun e
91w Lilen3vieaiiien ilonsiFeudessUszmaLazilonueiisn uenain
lsaSsukavantuenvuudidaiinsasunwsingunidinguasinsinisnde

(Silver et al 1994; Noriguchi 2007)

Tutlagiu gauszasdveansiiountwdsnguluduivdeu
MnnseuiteaeuidunisiFouiien1sdeans wasiinuiluagiunisasy
mMudsnguiiotuninerdelasmaifiunsaeurinueils sani9idewudn s
Foun1saouNI¥ISINguarTINAYISenguaTleadig o Liloatuayy
puansaluniseansiuauefsng q fae wanidiezfianunensulunis

A 1

WawnIsiseunsdeunwsInge Mesanguluduiddiednlifiussdvsam
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deofsutulssnaiioutuluedenyTusen (Noriguchi, 2007; Sitver et al,
1994)

a

muguihlingiuuszautymlunsSeunvisngu
sgrannilemnaruuanaades Tasedwemensdsuadulensed
hnsalnwdUudnanavdnguuinimsznwgiuillassairadu
U554 Fesofienssy wavn3en Sﬂﬁﬁi@iﬁﬂﬁiizq tense, number Lay
agreement finseuazdefinnudnsuandessu 5 8nunue (Silver et al,

1994)

ﬂ%ﬁ&lﬂ?‘t&l?ﬂ?ﬂ&]‘lﬂﬂﬁ?isquu (English Loan Words ‘Wasei-eigo’)

TunSadrAmssui 20 Sdnwdsnquitiunldlunundduogiaminine
\desndvEnanaasugha n1siles uarTausssuvesdinguiazanigoiwing
vanerldegnadumins Asdaudnounsiededulssmeildnussngy guu
Rlasumiuanussmans Junnuudadausatonnissedl 16 Wy eurusu “ufia”
PMNAMWFY Uag tubuko “yvis” Mnawlusang Wediiudauszimaluae

AT Na1ARITIET 19 Fpunaneneusumalulagne Tuanlaen@ndyanves
iﬁﬁ‘uﬁ WeNRuUsE AL DT UAUUSEIMANIME WNAEY 9 uazneney
Feudanusemans Susnlsfnniian ddudng o rmdonfuanudimaveimans
Mnazunndsivemiudsuaniiuniaense (borrowing) KazNISHUALUUMT
#1 (loan translation) AfxanawneesutnAeIdosiunIsunme damnnw
dSnmadumBusuomnsuazanainsanguinumsi viasesulanaderides
FuldsudvEnannanigeusmetnunn 9290 1980 fuiindiBuiueiwes
ABastaun 28,000 F1 17'i§mé’w7ﬂami”mT,aﬂﬂ%’;ﬂﬁaaqmmammé’aﬂqw 9
vaneuRIndeansaaTURLSTanesudl a.e. 1945 fdusng 9 uansa
nduatulunaiensd WU n1seandss N1SFANYINA NITNENAT NToULA

AMUINY (Kay, 1995) Asiegsmalull
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dwidunseenides ilesanlassarwemensdnundJudune1sdide
AousaznesAaIulng aUMeaTe 19U beddo wag toiletto A bed wag toilet Tu
AIangy MudIRU neRlagnidudssaszdrvdadelndunenadide deq
mumfﬁg’lgﬂﬁuimﬂaﬁz i kurimu d w3y cream wag miruku @13y milk S
Suumdyruzvesmwiduiitiosnimdnmuslunwssngy vidlsdmaeslu
AMwdanguiiduundide 1991 F ULy Wy heddohon Ao headphone uay
rimujin A8 imousine ANBNVANEANYNAANENALYY terebi dMIU television uag
masukomi 41130 mass communication @unsnaNA N s Sanguielridy
ﬁﬁmw’liﬂﬁu 19U pureigaido 11310 “play + guide’ wawladn ticket office  hai
sensu 11210 high sense W ka1 good taste in fashion A8 U UIIAT
AUNLIEA99INGURTULANT B 19U manshon 11N mansion e kUa37
OWISTLLLTIT AL potto 3N pot WikUainszRnuingeu MsuUssUuULay
AuevessBintuannsUsusBde i fudsandu uasnsiigld

Lilafianusniunedausssudumsuwuy (Kay, 1995)

1.3 arwdeangelunvala
PATadAnTTY 16 81 19 Wedvdwans Sunnusiiimly
wiTenzTuesn Maunudldaulanwdinguas nmaladulssinegaiingluy
giinmeidens Tusaniivindygnisdnfutssmansfunn lutasdugaule
Fmsng funngnadinwegnaguussansvdrindesanulonenadounas
AMNADINITUAUTENA UABNTNANIINITAIVDIUTEMANE TUANLATNITY

o £

deyanamsandvewsnilul a.e. 1882 vivbinmaladalsasaunwsang e
dmsualul a.a. 1883 nwdanguidnunlunmaldnuduiuus wedn uwag
Unignmsdsaeuniwsengeliiuinlutuiouildunniwssnguiude ns
= ) Yo o = o o q' = < I

Seunwdaingulasunisatvayuaudal 1905 ndaininmaanidudies

UszmesivuasdJu nMuidingunateidudydn valvasnisredudvinaves
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v 1Y v [ a a W '

guu Jiinsnwinquuilananadidndideanszowwsnn Sundalesin “the

<

[ o '

independence club” 4AAINTNEDRUNA119INEaTULTN WATIIUY N9

a

Judpsnsivynmaldniwgyu

o3 o

WAILINIATUNIBI8ING BT84 T0991N

' o du & a v o a o < 44' P
win1wsanguiduiuivverululsaseu nmudingunateldunsedialunis
Uaosv1189 (propaganda) kagn1ssan1ugiuiavesgdulaenguyindely
\Ua (Park, 2009)

VEEATIINYE (A.A. 1950-1953) Msldnundsnquiuiden
Wesmnmadfuunnmalagamyanigenin nwisangulddearsiunesin
ansgn Ssunavmsdesnisauiideanslitiasniw avinquiuniwdmiy
msldnuuasiesiutuedssduluden shligldnwifomaluouarnniu
N33 BUNYSIN BN VAN WA A.A. 1960 Buflvrnvaiaou
Mgy wdnfwledalal 1988 mwdanguidelestuandulani-
A7l LLazmiLLﬂJn%’uﬁ’UmuwﬁLLavam"%’Umiaﬁfuaqumﬂ%’gmamm%u
mudanguiduedediodmiunmsiinmsiseduuuneisie Tudsaunudld

Andanuasannwsingulasunmstunindenludnudswidndiedsn

'
a v ao

Uit munlignitamanisdange lunfiemau smwdinguiudadnualves
AR MIVTLaES AW wazdilnssussiiawdinguiuniwimianisves
2 a |

WNNADNAY WANINITADATUNTE
Park & Abelmann, 2004)

Y]

ANUaNSTIEHuN (Cho, 2004, Park, 2009;

nslinundsnguuesnunwaldidymednefuussnagu o
Tuelenrfusanviieududusemadu 1 Aldnrndnguiunwidisseme
Jgynman o Aensesnidewazlieinsal nwinmalill voiced consonants
yranuddsidymiuides /b, d, g v, 2/ wonntundudes /£ v/ flaiiflunnwn

a ¥

aa v 1 | a a .
imuadnale Bnnslifianuaisues /w, v/ wazdidamilunisuenides voiced

way voiceless @rulassadrmensrvonnmaidundyuur asy wdywuy (VO
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wazlifidssnaunan ymunmdtnldasyseninmdyrurdendeiianiu W
plight 1w polite 5ﬂ'1;|gﬂL§EJﬂai$“UENLﬂﬂﬁaﬁﬁiﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬂwﬂﬁdﬂqw wiu Ldes “” Ll
Tunwunma Fededd “To” wnu amwinvidmieunwiedevansnvnseily
Anaiiuden (stress) vlvidssn g angunnesaviniiumee dvsutym
aubiensal Mwsenguiilaswaieuseloadu Usysnu n3en nssu uan1w
NVl Usesu nssu nsen lvigSeurninmadssauanuaiuintunisaing
Useloansdangy Tounnsdnsdu o Reafulasiadiaseloaldun relative
clause BaagthAiisNvene (Cho, 2004, Park & Abelmann, 2004)
1.4 mwdeangelueldenziussnidesla

ounthitusemaluudnunuaynsduladuiinsfadestis
Bunrenisfuniangfuanluanissed 19 du duladifegnunaseslae
wisoshaudRauAl a.a. 1799 wazndsainiu 60 T Agnunaseslasis
wsesiausuarlusmna Sulaiidegnunasedlnesnaulul a.a. 1814 Wiy
uelud a.e. 1815 Anduluilureausesuaudfafu dmiuvuszmafiageg
neladnsnavesussinanzFunnluvinauwiauduladu lauwa Weuuis a1
AUNYY WAy Feaumdudunaunainnisdesiunaseninasmasnguiu
W3ama 9mnssuil 19 ieunignaseuasedlnedinqunnensuuaulndiu
Suifle vugMiFonuny an uazduy gnunaseslneyssmalisaa Usvina
Inow3euiaiioutszinaiuvy (buffer state) seminsasanmisIuna eyn
UsgmaldlensvluaIadanissuil 20 nwrdsnguisfiunumdrdydu

nsfnwlugIuen weneed endudlounns

nsfiganguAsNuInAuLdsuNsAUBwAsYi Ml euns
& N a a Ao ° o Y
Judszimadeiluaivaynsdulaiunsguranualiiinisaouniwdingy
AauAtuayUIa BnatiuayunisiseukuuasIn1 (bilingual education) lag

nsssunsaeudunwdingudiuluaesdaniinevestuilisen waninanin
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wiswsRanazmadledliannsoviliuudnandugrinald msglssnnsdes
az 40 lahneidnlssSeunariosas 75 vesauiidilsaFeuliautulszan (Lwin
2000) syUuMsAnyveilgunidweiauBnun n1sseunmsasululagiu
T¥awmaindundn dwiulszmaiiineeglimsunasewensemenSanads
#un an Aumwn wagBoaumdy awulfasaduniviisssmaiiaouly
Tsa3oudasideladlifuonsny uidvinaveaFumalilinszarsludedu
y3tuns faudidfuaaasdaitvinadeussmammarionielagtu ndildsy
WnI1vua Unisudiulngidentiseuniwisenge (Kounnavongsa, 2013;

Richardson, 1993; Thompson, 2014; Thinh, 2006)

dudszinedulailide nasnlasuiensy laWauissuy
nsAnwvesnudy ludiusnnsSeundngualaiinigeu deunqgauszasd
fimundunsieuiiednwimanug Woordn en1se1u iWeuuazyauas
ynUszasdluilagiiufenisieans dnidsmsaoulutiusnEudumsulaiieFou
hwnsal (Grammar Translation) ulutlagtuiaumsnidunisaeuiionsdeas
(Communicative Approach) figna17i1 wilsdudiosUssmanyasusoiuaud
fi1 350 ¥ Usewwudulaili@edulvg annsananiwsainguld Bire, 2010) du
mssudsauresdulaiife dreiivssmausefuaudunasessume lawizvy
Fugedignntundent uinddlduensmuwdinivdulaiie Bahasa Indonesia)
iuidenlidunvszdndilevilivssmadusunisduieiu ognslsh
aululagiumwduleiileidalasuanudevanasnsziinmedsngudiun
uwuil Aseuatiiigurasioulsaseuenvuilinundnguiude tnFouan
Tse3sumaniifedldnmudingulumsioans mudulaiifefnaedumuses
deufdaymil Sueduladidenunuiiulfsaiouennldnvdulaiide

fudenseasu (Onishi, 2010)
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dmduusemalne dsliinodudiossemarvvosseme
avfunniu msdeuntssingululsudeu Budweaievniad 5 waniy
mwwhsUssmaiiduiidonnndian msdsunmsaountwdnguifauinisn
Bay 9 K mswdaiteideulennsal (Grammar Translation) sulinsaeusiie
n1530a13 (Communicative Approach) fausiinANLa RTINS WU
FniFeulnssimuntunniloaemmssuiing uilnesmdildegluseduiiun
el LipsInnaAYAaINIAMAT KagmInuAaANSANKAGliATaTe

LAY ID

nmsldawdanguuesyaniwdnguiunwsiaszmaly
vivedeny Tusendedilnevluidymadetusemeaiiau q Aldnvdnge
WDunwasUssmdaluededs Jaymauleinsal wu 304 article, agreement,
tense, M5ALUSEEIU Y3 DNTTU NMSTHINSE1TE warn5aseUseleaf1ad Aseen
daslfidsamindsau andeunsiidgmisesiaznn /p, t, k/ Jufnagliuas
mnmmasmwdwﬁ&Nmmagwu'u split Wu /sapit/ (Lwin, 2000) Q’ﬁqmn
sulnfiife fdaymiZosaznn /4 o/ Fainazazly daudes th wuludin thin

¥

way then sanidesPReny tin uaw den Wudediugwawlneg (Bire, 2010)

dmSuafnlileTeinATIYVOINTUAAYN 817 AUNYT WAy
Feauu nwrsuaadiiodnduniwvesnusziugs uazssuian Sueadndli
NM5AtUARUAIUAI 9 wiANTeNTeuN19IHTUATaNAY A01UEVDY

@ A A Y o o gy Y <,
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WaIINNSUY TR gnamnssu AedanguilBvEwaun Iy KrinsTIwa AR
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anunmnanwfiaeSuliaveuisesi (Hilgendorf, 2007; Truchot, 2002)
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msRmdesdumwrEaaa (Truchot, 1997) wideMILNSTIABYRIN TSNy
Tutagdu wilsdeiiun Telegraph $189MU3INEITUNMIUIMTWNR (National
School of Administration) TaaHsaia azdeduldnudangulunisaeuidlud
2018 elisiuladngurvesniyanwdsnguld  European Commission (2012)
wuimwndfamedanuliiulalunslinunsnqugadusufuaedunivglsuses
MNnvMdandsy Anuannsaasanuivlauandsiusenluamgiseny Tu
YpuzifEITU BBC.com Menuiniganini uadeyn el ing dulunFamald

mMwdengulunsaeuld iefwatin@nwidiend Fwvninerdegsnakassgmans

<
¥

Tdwleuredun 157 wa? wasndsFoRnund1eg18s189uIv el I vty
FEAURALANYITIUIN 760 T aouwlun1wdange (Allen, 2015; Mitchell, 2013;
Poirier, 2013; Samuel, 2010)

Tutagtuniwdenguiinisldedianinwndugiaaglsy
I o a a a A o a
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Heulavislunisfifiuinulsnnisiazlunistuie Wesnawnsalddoansiv
auluginiadu 9 ld dmsulszmaneuniovesgiininglsy anwdinguiu
w@ilountwiiass lususfinouldniwidingudsldilundouviiuanigds
Wy lugsi awidanguilaudAydmiunisiaukaznsfnwuazly
wInnfiaunnnwegteaein T nMwdinguasiiunilutiu Borzykowski,

2017; euractive.com, 2013;Truchot, 1997; telegraph.co.uk, 2010)
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